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ENGLISH

INSTRUCTION MANUAL
JUG KETTLE

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

PRODUCT DESCRIPTION

Hinged Lid

ON/OFF Switch

Pilot Light

MAX Water Level Indicator
Cordless Power Base
360° Connector

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using your kettle, basic safety precautions should always be followed, including the following:

1.
2.
3.

4.
5.
6.

21.

22

24.

Read all instructions carefully, even if you are familiar with the appliance.

Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

Before connecting the kettle, check if the voltage indicated on the appliance corresponds with the mains
voltage in your home. If this is not the case, contact your dealer and do not use the kettle.

Switch off and unplug from the outlet before filling, emptying or cleaning, or when not in use.

Do not overfill as boiling water may be ejected. The maximum level is marked inside the kettle.

Do not operate or place any part of this appliance on or near any hot surface (such as gas or electric
burner or in a heated oven).

Do not let the cord hang over the edge of a table or counter. Do not let the cord touch hot surfaces.
Never yank on the cord as this may damage the cord and eventually cause a risk of electric shock.

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced by a repair shop appointed by
the manufacturer, because special purpose tools are required.

. Avoid touching hot kettle surfaces - use the handle and the knobs.

. To avoid possible steam damage, turn the spout away from walls or cabinets when operating the kettle.

. If operated on wood furniture, use a protective pad to prevent damage to delicate finishes.

. To avoid scalding, always ensure the lid is correctly positioned before operating.

. Scalding may occur if the lid is removed whilst heating.

. Extreme caution must be used when moving the kettle containing hot water. Never lift the kettle by it’s lid.

Always use the body handle.

. Do not switch your kettle on if it is empty.

. To protect from electrical hazard, do not immerse this kettle or cordset in any liquid.

. Use the kettle only with the supplied base unit. Do not use the base unit for other purposes.

. To protect against fire, do not operate in the presence of explosive and/or flammable fumes.

. A kettle should not be left connected to a wall socket when the room temperature is likely to fall to outdoor

winter temperatures. At sub-zero temperatures the automatic control thermostat may reset to boil and
energize the element.

Do not use the kettle for any purpose other than heating water. Other liquids or food will contaminate the
interior.

. This product has not been designed for any other uses than those specified in this manual.
23.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

WARNING: Compare the local voltage with the voltage declared on the device.

INSTRUCTIONS FOR USE

Before first use, fill the kettle with clean water to maximum capacity and boil. Discard the water and

repeat.

The kettle should always be unplugged when filling or adding water.

Fill the kettle with water to the desired level. Do not overfill or there will be a risk of spillage or spitting. Do

not forget to close the lid after filling, otherwise the kettle will not automatically switch off after use.

4. Do not fill with less than 0.5 litre of water (up to ,MIN“ indication) to prevent the kettle runnning dry while

operating.

Do not fill with more than 1.5 litres of water (up to ,MAX*“ indication).

An automatic safety cut-out has been fitted for protection against overheating. It will operate if the kettle is

switched on when containing insufficient water. Always ensure that the water inside the kettle covers the

minimum mark. If the automatic safety cut-out has operated, disconnect from the power outlet and allow

the kettle to cool down for 5 to 10 minutes. Then refill with water and switch on - the kettle will then boil

and cut off as in normal operation.

7. Place the power base on a dry flat surface.

8. Place the kettle on the power base. The electrical connections will be made automatically as the kettle
slides onto the power base.

9. Plug the cordset into an earthed power socket.

10. The appliance is switched on by pressing the ON/OFF switch. The pilot light will come on

11. When the water has boiled, the kettle will switch off automatically.

12. Do not remove the kettle from the power base without switching off first.

13. To pour water, lift the kettle from the power base and pour.

HOW TO CARE FOR YOUR KETTLE

Wipe the exterior of the kettle with a soft, damp cloth or sponge. Remove stubborn spots with a cloth
moistened with mild liquid detergent. Do not use abrasive scouring pads or powders. Never immerse the
kettle in water or other liquids.

From time to time depending on the nature of your water supply, a limescale deposit is naturally formed and
can be found mostly adhered to the heating element and reduces the heating capacity. The amount of lime-
scale deposited (and subsequently the need to clean or descale) largely depends on the water hardness in
your area and the frequency with which the kettle is used.

Limescale is not harmful to your health. But if poured into your beverage, it can give a powdery taste to your
drink. Therefore, the kettle should be descaled periodically as indicated below:

DESCALING

Descale the kettle regularly. With normal use, at least twice a year.

1. Fill the kettle up to ,MAX“ with a mixture of one part ordinary vinegar and two parts water. Switch on and
wait for the appliance to switch off automatically.

Let the mixture remain inside the kettle overnight.

Throw the mixture away next morning.

Fill the kettle with clean water up to ,MAX" and boil again.

Throw away this boiled water to remove any remaining scale and vinegar.

Rinse the inside of the kettle with clean water.

wn

oo

oo, wN

360° CONNECTOR BASE

The 360° connector between the kettle and its base means that the kettle can be located at any point on the
base. This is ideal for left and right-handed users as the kettle can be positioned conveniently on your kitchen
counter.

TECHNICAL DATA:
220-240V - 50/60Hz - 1850-2200W

Environment friendly disposal
You can help protect the environment! Please remember to respect the local regulations: hand in the non-
working electrical equipments to an appropriate waste disposal center.

ENGLISH



DEUTSCH

BEDIENUNGSANLEITUNG
WASSERKOCHER

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF!

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Klappbarer Deckel

EIN/AUS-Schalter

Kontrolllampe

Anzeige - Maximale Wassereinflillhéhe
Kabellose Basiseinheit

360° AnschluBbuchse

oo wN

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Wenn Sie den Wasserkocher verwenden, sollten Sie die folgen-

den grundlegenden Sicherheitshinweise immer befolgen:

1. Lesen Sie alle Hinweise sorgfltig durch, auch wenn Sie mit dem Gerét vertraut sind.

2. Passen Sie besonders auf, wenn ein Geréat durch oder in der Ndhe von Kindern verwendet wird.

3. Bevor Sie den Wasserkocher anstecken, tberpriifen Sie bitte, ob die Stromspannung mit der in lhrem
Haushalt herrschenden tbereinstimmt. Wenn das nicht der Fall ist, wenden Sie sich an lhren Handler und
verwenden Sie den Wasserkocher nicht.

4. Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Wasser einftillen,
ausleeren oder reinigen, oder wenn Sie das Gerét nicht verwenden.

5. Uberfiillen Sie den Wasserkocher nicht, da Wasser herausspritzen kénnte. Die maximale Héhe ist auf der
Innenseite des Wasserkochers angegeben.

6. Verwenden Sie oder stellen Sie niemals das Gerat auf oder neben eine heisse Oberfldche (wie z.B. eine
Gas- oder Elektrokochstelle oder in einen heissen Ofen).

7. Lassen Sie das Kabel niemals tber die Kante eines Tisches oder Kastens hdngen. Lassen Sie das Kabel
keine heissen Flachen berthren.

8. Ziehen Sie niemals am Kabel, da es beschadigt werden kénnte und eventuell auch einen Stromschlag
verursachen kénnte.

9. Wenn das Stromkabel dieses Gerétes beschadigt wurde, darf es nur von einer durch den Hersteller
befugten Servicestelle erneuert werden, da besondere Werkzeuge erforderlich sind.

10. Vermeiden Sie es, die heisse Oberfldche des Wasserkochers zu berlihren — verwenden Sie Griffe und
Knépfe.

11. Um eine Beschadigung durch Dampf zu vermeiden, drehen Sie den AusguB3 von Wénden oder Kasten
weg, wenn das Gerét in Betrieb ist.

12. Wenn Sie das Gerat auf einem Mébelstlick aus Holz verwenden, verwenden Sie bitte eine Schutzunterlage,
damit die empfindliche Oberflache nicht beschéadigt wird.

13. Um Verbriihungen zu vermeiden, passen Sie auf, dass der Deckel immer richtig sitzt, bevor Sie das Gerét
in Betrieb nehmen.

14. Entfernen Sie niemals den Deckel wahrend des Aufheizens, Sie kénnten sich verbrtihen.

15. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Wasserkocher bewegen, solange heisses Wasser darin ist.
Heben Sie den Wasserkocher niemals am Deckel auf. Verwenden Sie immer den Haltegriff.

16. Schalten Sie lhren Wasserkocher niemals ein, wenn er leer ist.

17. Um keinen Stromschlag zu verursachen, tauchen Sie niemals das Gerét oder das Kabel in Wasser oder
irgendeine Flussigkeit.

18. Verwenden Sie den Wasserkocher nur mit der gelieferten Basiseinheit. Verwenden Sie die Basiseinheit
niemals fur einen anderen Zweck.

19. Um einen Brand zu vermeiden, verwenden Sie das Gerét niemals in der Ndhe von explosiven und/oder
brennbaren Dédmpfen.

20. Lassen Sie den Wasserkocher niemals in der Steckdose angesteckt, wenn die Raumtemperatur auf
winterliche AuBentemperaturen sinken kénnte. Bei Temperaturen unter Null kénnte sich der automatische
Kontrollthermostat auf Kochen stellen und das Gerat einschalten.

. Verwenden Sie den Wasserkocher nur zum Warmen von Wasser. Andere Fllssigkeiten oder Lebensmittel
wurden das Innere verunreinigen.

22. Dieses Gerat wurde nur flir den in dieser Betriebsanleitung angegebenen Zweck entworfen.

283. Dieses Gerdt ist nicht flir die Benutzung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit verminderten physi-
schen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder unzureichender Erfahrung und Kenntnis geeignet,
es sei denn, es wurden Anleitungen betreffs der Benutzung des Geréts durch eine verantwortliche
Aufsichtsperson erteilt.

24. Kinder mussen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerét spielen.

2

-
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WARNUNG: Vergewissern Sie sich zunichst, dass die lokale Spannung mit der auf dem Leistungsschild
angegebenen Spannung tbereinstimmt.

VERWENDUNG

1. Bevor Sie das Gerét zum ersten Mal verwenden, fiillen Sie bitten den Wasserkocher bis zur Maximalhdhe
mit Wasser und lassen Sie es kochen. Schiitten Sie das Wasser weg und wiederholen Sie den Vorgang.

2. Sie sollten den Stecker des Geréats immer aus der Steckdose ziehen, wenn Sie Wasser ein- oder nach-
fullen.

3. Fiillen Sie den Wasserkocher bis zur gewtinschten Héhe mit Wasser. Uberfiillen Sie das Gerat nicht, da
Wasser herausspritzen kénnte. Vergessen Sie nicht, den Deckel nach dem Fiillen wieder zu schliessen,
da sich der Wasserkocher sonst nach der Verwendung nicht automatisch ausschaltet.

4. Fiillen Sie nicht mit weniger als 0,5 Liter Wasser (bis zur ,MIN“ Markierung), um zu verhindern, dass der

Wasserkocher leer lduft.

Flllen Sie den Wasserkocher nicht mit mehr als 1,5 Liter Wasser (bis zur ,MAX" Markierung).

Ihr Wasserkocher hat einen automatischen Sicherheitsschalter zum Schutz gegen Uberhitzen. Er schal-

tet aus, wenn der Wasserkocher eingeschalten wird und zu wenig Wasser enthdlt. Achten Sie immer

darauf, dass das Wasser im Gerdt mindestens bis zur Minimalhéhe (,MIN“) eingefiillt ist. Wenn der

Sicherheitsschalter das Gerdat ausgeschaltet hat, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen

Sie den Wasserkocher 5 bis 10 Minuten auskiihlen. Dann fiillen Sie ihn wieder mit Wasser und schalten

Sie ihn ein - der Wasserkocher wird kochen und sich ausschalten wie bei normalem Betrieb.

7. Stellen Sie die Basiseinheit auf eine trockene flache Oberflache.

8. Setzen Sie den Wasserkocher auf die Basiseinheit. Die Stromverbindung wird automatisch hergestellt,
wenn die Kanne auf die Basiseinheit gleitet.

9. Stecken Sie das Kabel an eine geerdete Steckdose an.

10. Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den EIN/AUS-Schalter driicken. Die Kontrollampe leuchtet auf.

11. Wenn das Wasser gekocht hat, wird sich der Wasserkocher automatisch ausschalten.

12. Nehmen Sie den Wasserkocher nur von der Basiseinheit, wenn Sie ihn zuerst ausgeschaltet haben.

13. Um Wasser einzugiessen, heben Sie den Wasserkocher von der Basiseinheit auf und giessen Sie ein.

PFLEGE IHRES WASSERKOCHERS

Reinigen Sie das AuBere lhres Wasserkochers mit einem weichen, feuchten Tuch oder Schwamm. Entfernen
Sie festklebende Flecken mit einem Tuch, das mit einem milden Reinigungsmittel angefeuchtet ist. Verwenden
Sie keine scheuernden oder kratzenden Lappen oder Pulver. Tauchen Sie den Wasserkocher niemals in
Wasser oder andere Flussigkeiten.

Von Zeit zu Zeit bildet sich je nach Art Ihrer Wasserversorgung eine nattirliche Kalkablagerung und wird
hauptsédchlich am Heizelement kleben und die Heizleistung verringern. Die Menge der Kalkablagerung (und
in der Folge der Bedarf an Reinigung oder Entkalkung) héngt vor allem vom Grad der Wasserhérte in Inrem
Gebiet ab und von der Haufigkeit, mit der Sie den Wasserkocher verwenden. Kalkablagerung ist fir lhre
Gesundheit nicht schadlich. Wenn Sie sie jedoch in Ihr Getrank giessen, kann es einen pudrigen Geschmack
bekommen. Entkalken Sie daher Ihr Gerét von Zeit zu Zeit wie folgt:

ENTKALKEN

Entkalken Sie das Gerat regelméBig. Bei normaler Verwendung mindestens zweimal pro Jahr.

1. Fillen Sie den Wasserkocher bis zur Maximalhéhe mit einer Mischung aus einem Teil normaler Essig und
zwei Teile Wasser. Schalten Sie ein und warten Sie, bis sich das Gerét automatisch ausschaltet.

Lassen Sie die Mischung tber Nacht im Wasserkocher stehen.

Schiitten Sie die Mischung am ndchsten Morgen weg.

Fillen Sie den Kocher bis zur Maximalhéhe mit sauberem Wasser und kochen Sie es wieder.

Schiitten Sie auch dieses gekochte Wasser weg, um jeden Rest der Mischung aus Wasser und Essig zu
entfernen.

6. Spllen Sie das Innere des Wasserkochers gut mit sauberem Wasser aus.

360° ANSCHLUSSBUCHSE

Die 360° AnschluBbuchse zwischen dem Kessel und seiner Basiseinheit hat den Vorteil, dass der Kessel in
jeder Drehrichtung auf die Platte gestellt werden kann. So kénnen sowohl Links- als auch Rechtshdnder den
Kessel bequem auf den Kiichentisch positionieren.

TECHNISCHE DATEN:
220-240V - 50/60Hz « 1850-2200W

oo
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Entsorgung

Helfen Sie mit beim Umweltschutz!

Entsorgen Sie Elektroaltgerate nicht mit dem Hausmdill. Geben Sie dieses Gerét an einer Sammelstelle fuir
Elektroaltgeréate ab.

DEUTSCH
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PYCCKUA

MHCTPYKLMA MO SKCMNYATALNN
ANEKTPOYAMHUK

COXPAHUTE OAHHbIE MHCTPYKLUN!
OMUCAHME MPUBOPA

1.

DR WD

OCHOBHbIE NMPABWJ1A BE3OMNACHOCTHU
Mpu  UCMonb30BaHWUM  3neKTpouaiHMka Bcerpa  AONKHbI

Kpbiwka

ON/OFF Mepekntoyartens

WHavkaTtop peevicTeus npubopa

VHaMKaTop MakcuManbHOro YpoBHS 3anofiHEHNs
BeskabenbHasa aHepreTuyeckasn nopcraBka
360° KoHHeKTOop

cobnoaaTbcA OCHOBHbIE Npasua 6e3o0nacHoCTH, BKNoYas cregyioume:

1.
2.
3.

16.
17.
18.

20.

21,

22,
23.

24,

BHMMmaTensHO npounTaiiTe BCE MHCTPYKLIMK, BaXe ECIN Bbl YK€ 3HAKOMbI C faHHLIM NPUOOPOM.
Heobxoanm 6nm3kuit KOHTposb 3a paboTon Npubopa, eCriM OH UCNONb3YeTCH AeTbMU UK B6NU3M AeTen.
Mepen akcnnyatauuen npubopa ybeanTech, 4To HaNpsXXEHWe NUTaHKUs Npubopa, COOTBETCTBYET HAMNPSXKEHUIO
Balllei AomallHen aneKTpoceTW. ECcnmn 310 He Tak, CBAXXMTECH C AMNEPOM U HE MONb3yhTeCh NMPMOOPOM.
BebikniouanTe npubop 1 OTCOEAUHANTE ero OT Po3eTku CeTH nepen TEM Kak 3arnofHATb, OMyCToLaTh, YACTUTb,
XpaH1Tb NPUBOP B NEpUOL ero HeyHKLIMOHMPOBAHMS.

He nepesanonHanTe npubop BOJON, TakK Kak B 9TOM Cly4ae CyLLeCcTByeT OnacHOCTb BblOPbI3rMBaHNA KUMALLMX
BOAAHbIX CTPyeK. MakcuMarkbHbI ypoBeHb 3anofIHEHUA YKasaH Ha BHYTPEHHEN CTEHKEe YanHMKa.

He ponyckaiiTe dyHKLMOHMPOBaHWA Npubopa 1N YCTaHOBKM KaKoM-NMB0 ero COCTaBHOM YacTW Ha UM OKONO
NobbIX ropsiYMX NOBEPXHOCTEN (TaKMX Kak rasoBas- Uiu 9NeKTPONIuTa UM BHYTPU HarpeTon neyky).

He nossonsiite kabento CBELUMBATLCA C MOBEPXHOCTM CTONA UM Npunaeka. He gonyckavite koHTakTa kabens
C ropsiuMMm NMOoBEPXHOCTAMM.

Hukorpa He pepraiiTe 3a npoBof, Tak Kak 9T0 MOXET MOBPeAuTb Kabenb M, BO3MOXHO, MPUBECTU K
3MIEKTPOLLIOKY.

Ecnn anektpokabenb npubopa noBpexAeH, OH AOMKeH OblTb 3aMEeHEH PEMOHTHOW CIyXO0M, yKasaHHOM
npousBoauTenenem, Tak Kak Ans pemoHTa fJaHHoro npubopa nprubopa Heo6xoanm cneLmanbHbIi UHCTPYMEHT.

. He potparvBaitecb [O HarpeTbix NOBEPXHOCTEN YailHWKa, GepuTecb TOMbKO 3a pY4Ky YaiHuKa U

JoTparvBanTech TONIbKO [0 KHOMOK npubopa.

. ,uﬂﬂ n36e>xaHnsi BO3MOXXHbIX FIOBpe)KJJ,eHMI;I OT BbIXofsLero napa, OTBOanIVIBaIZTe HOCWK YaiHKKa OT CTEH U

mebenu Bo BPemsi €ro ¢hyHKLMOHMPOBAHMS.

. Ecnu vadinuk ycTaHoBneH Ha OEepeBfHHOM MOBEPXHOCTM, MUCMOMNb3yWTe MOACTBKY, YTOOblI MpPegoXpaHuTb

YyBCTBUTEJIbHOE NOKPbITUE mebenu ot NoBpPEeXOEeHUA.

. OAna n3bexaHus OXOros, BCerga yAOCTOBEPLTECH B TOM, YTO KpbILLKa YarHMKa HaxopuTca B I'IpaBMJ'IbHOﬁ

nosuuuK, Npexxae Yem BBOAWUTL NPMOOpP B OEnCTBUE.

. BeinneckvBanve kvnsLen Bogbl BO3MOXHO Takxe, ecnm KpbILLKa YarHuMKa CHUMaeTCs B npouecce KMNa4YeHusa

BOAbI.

. OcobeHHas OCTOPOXHOCTb [OMMKHA OblTb MPU NepeaBuXeHun YanHuKa C ropﬂqeﬁ Bofoi. Hukorga He

nopH1MManTe YaiHWK 3a KpbILLKy. Beerna 6eputech 3a pyyky Ha Koprnyce YaiHuKa.

He BkniouaiiTe YaiiH1K €Cniv OH NyCTOM.

[lnA npepynpexxaeHns 9NeKTPoLLIOoKa Ha onyckanTe YaiHUK unn kabenb YalHUKa B Kakyto-nbo XMOKOCTb.
Wcnonb3ayiTe YaHUK TONbKO BMECTE C BXOASLLEN B KOMMEKT NOACTaBKOW. He ncnonb3ynTe nogctasky ans
LpYyrux uenen.

. [Nl NpefoTBpaLLEeHs BOCMNIAMEHEHWs, He BOMycKanTe (YHKLIMOHMPOBaHWE YaiHuKa BONM3U B3pbIBUATHIX W/

MU BOCNIAMEHSIIOLLMXCA BELLECTB.

He ocTaBnsiTe YaHWK BKIIIOYEHHBIM B CETb, €CNM TemnepTypa B MOMELLEHWW, rOe OH HaXOOMUTCA MOXeT
ynacTb [0 BHELUHEN 3UMHen TemnepTypbl. [lpu Temnepatypax Hwke Hyns TepmocTar npubopa mMoxeT
BEPHYTLCSA B MO3WULMIO KUMAYEHWA BOALI M BBECTM NpUOOP B AENCTBHE.

He vcnonb3yiTte Baw YanHWK Ana Opyrux Lenei Kpome KunayeHnsa Bofbl. [ipyrue XXMaKocTu Unu nuLlesble
NpoJyKTbl MOryT NMOBPELUTb BHYTPEHHIOI MOBEPXHOCTb Npubopa.

JaHHbI% Nprbop He pa3paboTaH Ans APYrux Lenen, KpoMe yKasaHHbIX B AaHHON UHCTPYKLIMK.

[aHHbli Npubop He PEKOMEHAYEeTCS UCMONb30BaTh JIOASM (BKMOYas WM LeTeill) C OrpaHUyYeHHbIMU
HN3NYECKNMU, CEHCOPHBIMU UK YMCTBEHHbBIMU BO3MOXKHOCTSIMM, @ Tak>ke 06naaatoLvx HeA0CTaTOUHbIM
OMbITOM UNW 3HaHWeM MpoaykTa. [laHHOW KaTeropun nuy peKoMeHAyeTCs UCMoMb30BaTb MPMOOP TOMLKO
noJs NPMCMOTPOM.

[eTn [osKHbI HAXOAWTCA MoA NMPUCMOTPOM B3POCHbIX, YTOBbI YAOCTOBEPUTLCS, YTO OHWM HE MrparTCs
nprveopoM, a MCMOJb3YIOT €ro Mo Ha3HaYeHMHo.

BHUMAHMUE: B Hayane y6egutecb, YTO MECTHOE HampsbkeHue COOTBETCTBYEeT yKasaHHOMY
HanpsXKeHWIoHa Tabnue MOLLHOCTH.

VIHCTPVKLI,VIVI NOJIb3OBATENA

Mepen nepBbiM BBefeHMEM npubopa B [EUCTBUE, 3aMOSHUTE YalHMK [0 MaKCUManbHOro YPOBHA W

BCkunAaTUTe ero. Crefite BoAy M CHOBa BCKUMATUTE Ball YanHMK.

YalH1K JOMKeH 6biTb OTCOEAWHEH OT 9NIeKTPOCETH, B MOMEHT CnnBa Ui [obaBneHns Boabl.

3anonH1Te YaHWK BOJOM A0 XKEeNaemoro ypoBHS. He NEPEnoHATe ero, Tak Kak B 9TOM CilyYae BO3HUKaeT

0MacHOCTb Pa3bpbI3rMBaHUS UM BbISIMAHMIO KUMALLMX CTPYEK BOAbI.

4. He 3anonHsiTe 4alHWK BOJOM MeHble 0,5 nuTpa, YTO COOTBETCTBYET YPOBHIO, HWKE MUHUMAIBHO
LLONYCTUMOrO YPOBHS 3anofiHeHNs1, ykasaHHoro Ha npubope MUH, 4tobbl npegoxpaHuTb YaiHuK oT paboTbl
npu NycTon emMKOCTU.

5. He 3anonHanTe YaiHuk Bogon, 6onee yem 1,5 nuTpoB (6onee Yem MakCMMarnbHbIA YPOBEHb, YKa3aHHbIA Ha
camom npwubope.)

6. ABTOMaTUYeCKU NpepbiBaTenb 6e30MacHOCTM Obin yCTaaHOBNEH ANa npefoxpaHeHus npubopa ot neperpesa.
OH BBOOMTCA B [EMCTBME, €CNM YaNHWK BKMIOYAETCA NPU HeJOCTAaTOYHOM KOonMuecTse BOAbl B mpubope.
Berga ybexxganTech, YTO KONMYECTBO BOAbLI BHYTPM YaHMKA MOKPLIBAET MUHUMATbHBIA YPOBEHb MapPKUPOBKU
BHYTpM npubopa. Ecnu BkniovaeTca aBTomaTuyeckuii npepbiBatesis 6€30nacHOCTH, OTCOeANHUTE Nprbop ot
3MEKTPOCETU U JanTe emy OCTbITb B TeveHne ot 5 4o 10 CeKyHf. 3aTem 3anonHUTe YaiHWUK BOGOM M BKIOUMTE
ero, NpMbop HauHEeT KWUMATUTL BOQY W BbIKMIOUMTCA MOCNE OKOHYaHWS NpoLecca KUMAYeHNa B HOPMasbHOM
pexume AeicTBus.

7. YcTaHoBWTE 3HEpreTUUecKyto NoacTaBKy npubopa Ha Cyxyto, NIOCKyto NOBEPXHOCTb.

8. YCTaHOBMTE YaMHWK Ha 3SHEpreTMYecKylo MOACTaBKy. JNIeKTpUYeckoe MOACOEANHEHWE Mpon3onaeT
aBTOMaTUYECKM, KaK TONbO YaiHMK MPaBubHO BOMAET B Masbl SHEPreTUUecKon NofaCcTaBKu.

9. lMopcoeanHnTe BUNKY Kabens B pO3eTKy SN1EKTPOCETH.

10. Mpubop BBOAMTCS B AencTBME HaxxTMeM kHomkn ON/OFF. 3axokeTcs uHaukatop aencTensa npubopa.

11. Ecnm npouiecc KnunsveHns BoAbl OKOHYEH, MPUOOP BbIKITIOUYMTCA aBTOMATUYECKH.

12. He cHMMaiTe YalHWK C SHepreTUYecKoi MOACTaBKM, He BbIKIIIOUMB €ro.

13. Ans Toro, 4tobbl pa3nuTb BOQY M3 YaiHUKa B YaLLKW, CHUIMUTE €ro C SHEPrUTUYECKOMN NOACTABKW U pa3nenTe
BoAy.

NPABUJIA YXOOA 3A NPUEOPOM

BbTupaiiTe BHELLHIO NOBEPXHOCTb NPUOOpPa BNAXKHOW, MArKOM TKaHbIO MK ryBKON. YCTpaHANTe HeCMblBaeMble
NATHA Ha NOBEPXHOCTM Npubopa Npu NOMOLLM TKaHW, CMOYEHHOW B MArKOM MOIOLLLEM XMAKOCTU. He npumensiiTe
abpasuBHbIX MOYaoK UM NOPOLLKOB. HUKOrA He norpyxaiTe YaiHUK B BOAY UMW ApYrue XXUAKOCTHU.

Bpemsi OT BpemeHu, B 3aBUCMMOCTM OT KauyecTBa Ballero BogocHabxeHus, Ha gHe npubopa obpasyetcs
©CTEeCTBEHHbIN 0CafoK, CKaniMBalOLLUACA B OCHOBHOM Ha HarpeBaloLLEeM SJIEMEHTE U CHWKAIOLLMIA KavecTBO
npoLecca Harpesa Bofb!.

KonnyecTBo ocapka M COOTBETCTBEHHO HEOOXOOMMOCTb OUUCTKM U AeKanbLMpOBaHWUA B OCHOBHOM 3aBUCUT OT
)KEeCTKOCTH BOAbI BaLLero BOJOCHAOXEHNUs M 4acTOTbl UCMONb30BaHMA Npubopa.

ObpasytoLuiica ocafok He BpeAeH ANa Ballero 3goposbs. HO nonas B Bally YallKy, MOXET NpUAaaTe HanuTKy
MOPOLLIKOBbIM BKYC. TaKUM 06pa3oM YanHUK [OMKEH NEPUOOMYECcKN OUMLLATLCA, KakK YKa3HO HUXe:

OEKANbLUNPOBAHUE

PerynspHo npoBoguTe AekanbLMpOBHUE BaLLEro YalHWKa, No KpaHen Mepe fBa pasa B rofl.

1. 3anonHWTe YalHWK 0O MaKCUMAIIbHOMO YPOBHSA CMECHIO, COCTOSLLLEN U3 OOHOM YacTh 0BbIKHOBEHHOTO YKCyca
1 ABYMS YacTAMM BOAbI. BkriounTte npnbop 1 [OXAUTECH, MOKA OH BLIKIOYATCA aBTOMATUYECKM.

[lanTe cmecun OTCTOATLCS BHYTPU YaHUKA B TEYEHUE HOUM.

Ha cnepytolee yTpo BbINENTE cofepxumoe npubopa.

3anosnH1Te YanH1K BOROM O MakCMMarnbHOMO YPOBHS U CHOBA BCKUMATUTE €ro.

BeinenTte aTy Bofy ToXe, YTOObI YCTPaHUTL OCTATKM OCafKa M ykcyca.

BbimMoiTe BHYTpeHHOCTb Nprbopa YnCToi BOLON.

360° COEQUHUTENIbHAA OCHOBA

360° coeguHUTeNb MeXAy YaiHMKOM M ero GeCLUHYpPOBOM OCHOBOW MO3BONAET YalHUKY HAXO@WTCA Ha
no6boM TOUKe 3TOW OCHOBBLI. JTO - UAeanbHO TakKe U AN NOTPedUTENs - NEBLUM, TaK Kak YainHUK MOXHO
YO06HO MOMECTUTL Ha KyXOHHOM MOBEPXHOCTM.

TEXHWYECKUE AAHHDIE: 220-240B « 50/60r L ¢ 1850-2200BT
CPOK rOAHOCTWU HE OFPAHMUYEH.

@
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Jkonoru4yeckas yTunusauus

Bbl MO>XeTe NOMOYb 3aLUUTUTL OKPY>KaroLLyto cpeay!

MNMomMHMTEe O cobntofieHnn MecTHbix npaswun: OTnpaBbTe HepaboTatollee 3NeKTpoobopyAoBaHNEe B
COOTBETCTBYHOLLNE LIEHTPbI yTUnan3aumn.

-

PYCCKUN



POLSKI

INSTRUKCJA OBSLUGI
CZAJNIKA ELEKTRYCZNEGO
ZACHOWAJ INSTRUKCJE OBSLUGI!

OPIS PRODUKTU

1. Pokrywa

Przetacznik ON/OFF

Lampka kontrolna

Wskaznik poziomu wody w czajniku
Bezprzewodowa podstawa

360° Gniazdo przytaczeniowe

oo, wN

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA URZADZENIA

Podczas uzytkowania czajnika elektrycznego powiniene zastosowacé si¢ do nizej podanych wskazéwek:

1. Przeczytaj ponizszy tekst, nawet jeli tego typu urzadzenie jest ci znane

2. Nie pozostawiaj wtaczonego urzadzenia bez nadzoru jeli w poblizu znajdujq sie dzieci

3. Zanim podtaczysz urzadzenie do sieci, sprawdz czy napiecie pradu w mieszkaniu i napigcie wymagane
do uzytkowania czajnika zgadzaja sie. Jeli napigcia sig nie zgadzaja, zwrd¢ si¢ do punktu sprzedazy. Nie
uzywaj czajnika

4. Wytacz urzadzenie i wyciagnij przewdd zasilania z gniazdka zanim zaczniesz czajnik napetniac,
oprézniac lub oczyszczadé, lub kiedy nie jest on w uzyciu

5. Nie nalewaj wiecej wody, niz wskazuje poziom maksymalny. Woda moze wykipie¢. Maksymalny poziom
wody oznaczony jest na wewnetrznej cianie czajnika

6. Nie stawiaj i nie uzywaj czajnika na lub w poblizu goracych powierzchni (np: gazowej lub elektrycznej ptyty
kuchennej lub goracego pieca)

7. Nie pozostawiaj kabla zwisajacego poza krawedz stotu lub szafki. Kabel nie powinien dotyka¢ do
goracych powierzchni

8. Nie ciagnij za kabel. Jego uszkodzenie moze spowodowaé porazenie pradem

9. Jeli kabel czajnika zostat uszkodzony, reperatury powinien dokony¢ wykwalifikowany personel, potrzebne
sg do tego odpowiednie narzedzia

10. Nie dotykaj goracej powierzchni czajnika. Uzywaj uchwytu i przycisku

11. Aby uchronié¢ szafki i ciany przed uszkodzeniem parg wodna, podczas gotowania wody odwrdé dzidbek
czajnika w przeciwng strone

12. Jezeli czajnik podczas gotowania wody stoi na drewnianej powierzchni, uzyj podstawki aby ja
zabezpieczyé

13. Aby unikna¢ poparzenia, zanim witaczysz czajnik sprawdz czy pokrywa zostata prawidtowo osadzona

14. Podczas gotowania wody nie zdejmuj pokrywy, mozesz sie poparzy¢

15. Badz ostrozny jeli w czajniku znajduje sie wrzatek. Nie podno urzadzenia chwytajac za pokrywe, lecz za
uchwyt

16. Nie wtanczaj pustego czajnika

17. Nie zanurzaj urzadzenia lub kabla w jakichkolwiek ptynach, aby nie doprowadzi¢ do spigcia

18. Uzywaj czajnika tylko i wytacznie w takim zestawie w jakim zostat ci dostarczony. Nie uzywaj go do innych
celéw jak gotowanie wody

19. Aby zapobiedZz mozliwoci wystapienia pozaru nie uzywaj czajnika w poblizu ulatniajacych sie
wybuchowych lub fatwopalnych substancji

20. Nie pozostawiaj czajnika w zimie, w pomieszczeniu w ktérym temperatura mogtaby spa¢ ponizej 0°C.
Przy tej temperaturze termostat kontrolny moze samoczynnie witaczy¢ urzadzenie

21. Uzywaj czajnika tylko do gotowania wody. Inne ptyny lub produkty spozywcze zanieczyszczg jego wnetrze

22. To urzadzenie przeznyczone jest do uzytkowania zgodnie z wyzej podang, instrukcjg

28. Ten produkt nie jest przeznaczony dla oséb (w tym dzieci), ktérych zdolnosci fizyczne, czuciowe lub
umystowe sg ograniczone lub ktdre nie majg doswiadczenia w obstudze tego produktu, chyba, ze
znajduja sie pod nadzorem osoby posiadajacej takie zdolnosci.

24. Nalezy pilnowac dzieci, aby nie bawity si¢ tym urzadzeniem.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie wktadac suszarki do wody i uwazaé, aby kabel byt zawsze suchy.

UZYTKOWANIE

1. Zanim po raz pierwszy uzyjesz czajnika, napetnij go wodg do maksymalnego poziomu, zagotuj i wylej

wode. PROCEDURE POWTORZ

Jeli napetniasz lub oprdézniasz czajnik, wyjmij przewdd zasilania z gniazdka

Napetij czajnik do maksymalnego poziomu, nie wigcej — woda moze wykipie¢ — i zatéz pokrywe, inaczej

urzadzenie nie wytaczy sie automatycznie

4. Napetnij czajnik nie mniejsza ilocig wody niz 0,5L (poziom minimalny), aby nie dopucié¢ do catkowitego

wygotowania wody.

Nie napetniaj czajnika wiecej niz do 1,5L (poziom maksymalny)

Czajnik posiada automatyczny wytacznik jako

zabezpieczenie przed przegrzaniem. Czajnik zostaje wytaczony jeli zawiera za mato wody. Zwré¢ uwage

aby w czajniku znajdowata sie przynajmniej taka ilo¢ wody, aby jej poziom siegat oznakowania minimum.

Jezeli z braku wody urzadzenie zostanie wytaczone, wyjmij przewdd zasilania z gniazdka i odstaw

czajnik na 5-10min. do ostygnigcia. Dopiero wtedy napetnij czajnik. Czajnik zagotuje wode i wytaczy sie

automatycznie

7. Ustaw podstawe czajnika w miejscu suchym

8. Ustaw czajnik na podstawie. Zasilanie pragdem rozpocznie sie¢ w momencie kiedy ustawisz czajnik na
podstawie i go wiaczysz.

9. Podtacz przewdd zasilania do uziemionego gniazdka

10. Wiacz urzadzenie naciskajac przycisk ON/OFF. Lampka kontrolna zapali si¢

11. Po zagotowaniu wody czajnik wytaczy sie automatycznie

12. Zanim zdejmiesz czajnik z podstawy, wytacz go

13. Aby przela¢ wode z czajnika zdejmij go z podstawy

KONSERWACJA CZAJNIKA

Zewnetrzng powierzchnie czajnika mozesz wyciera¢ migkka, Wilgotng szmatka lub gabka. Zabrudzenia
usuwaj przy pomocy szmatki nasaczonej delikatnym rodkiem czyszczacym.

Nie uzywaj szorstkich myjek lub ostrych proszkéw do czyszczenia. Nigdy nie zanurzaj czajnika w wodzie
lub innych pltynach. Z biegiem czasu, w zaleznoci od jakoci wody, szczegdlnie na grzatce osadza sig
kamien wapienny i zmniejsza jej wydajno¢. Szybko¢ osadzania sie kamienia (a tym samym konieczno¢ jego
usuwania) zalezy od twardoci wody i od tego jak czesto uzywasz czajnika.

Osadzanie si¢ kamienia nie jest zagrozeniem dla zdrowia, moze jednak wptywac¢ na zmiane smaku napoji.
Od czasu do czasu oczyszczaj czajnik z kamienia.

USUWANIE KAMIENIA

Kamien powinno sie usuwaé regularnie, przynajmniej 2 razy w roku.

1. Napetnij czajnik do maksymalnego poziomu roztworem z octu i wody w proporcjach 1:2 (jedna czgé octu
na dwie czeci wody). Wiacz czajnik i poczekaj az wytaczy sie automatycznie

Pozostaw roztwdr przez noc w czajniku

W dniu nastgpnym oprdéznij czajnik

Napetij czajnik czysta wodaj przegotuj ja ponownie

Przegotowang wode wylej, aby usunag resztki roztworu

Wyptucz czajnik czysta woda,

GNIAZDO PRZYLACZENIOWE 360°

Puszka przytaczeniowa 360° miedzy zbiornikiem i jego czeécia gtéwna ma te zaletg, ze zbiornik mozna
ustawic na ptycie w kazdym kierunku. Zaréwno leworeczni jak i praworeczni moga wygodnie postugiwac sie
zbiornikiem ustawiajac go np. na stole.

DANE TECHNICZNE:
220-240V - 50/60Hz - 1850-2200W

2.
3.

oo
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Utylizacja przyjazna Srodowisku
Mozesz wspomdc ochrone srodowiska! Prosze pamieta¢ o przestrzeganiu lokalnych przepiséw: przekaz
uszkodzony sprzet elektryczny do odpowiedniego osrodka utylizacji.

POLSKI



ROMANESTE
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INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
FIERBATORULUI

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

DESCRIEREA PRODUSULUI

. Capac

Comutator PORNIT/OPRIT

Indicator luminos

Indicator pentru nivelul maxim de apa
Baza fara cablu

Conector 360°

PREVEDERI PENTRU SIGURANTA

In timpul utilizarii fierbatorului, trebuie respectate cateva instructiuni de baza printre care se numara

urmatoarele:

1. Cititi toate instructiunile de utilizare, chiar si atunci cand cunoasteti aparatul.

. Este necesara atentie suplimentara atunci cand dispozitivul este folosit in apropierea sau de catre copii.

3. Inainte de utilizare, verificati daca voltajul indicat pe aparat corespunde cu cel al locuintei dumneavoastra.

Daca acestea difera, contactati vanzatorul fara a utiliza aparatul.

Opriti si scoateti din priza inainte de umplere, golire sau curatare, ori atunci cand aparatul nu este utilizat.

Nu umpleti peste limita deoarece apa clocotita poate da pe dinafara. Nivelul maxim este marcat pe interior.

Nu utilizati sau amplasati pe sau langa o suprafata incinsa. (cum ar fi o plita sau un cuptor incalzit).

Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a suprafetei pe care este amplasat. Nu lasati ca acesta

sa atinga suprafete incinse.

Nu trageti niciodata de cablu deoarece acesta se poate deteriora si poate cauza in final electrocutarea.

Daca observati distrugerea cablului electric, acesta trebuie inlocuit de un service autorizat de catre

producator, intrucat sunt necesare instrumente speciale.

10. Evitati atingerea suprafetelor fierbinti.

11. Pentru a evita deteriorarea datorata aburului, indepartati aparatul de pereti sau dulapioare.

12. Daca dispozitivul este asezat pe o suprafata din lemn, este necesara folosirea unui servet care sa protejeze
finisajele delicate.

13. Pentru a evita scalding-ul, asigurati-va, verificati intotdeauna asezarea corecta a capacului.

14. Scalding poate avea loc daca se inlatura capacul in timpul fierberii.

15. Este necesara atentie suplimentara la mutarea fierbatorului plin cu apa fierbinte. Nu ridicatti niciodata
aparatul tinandu-I de capac. Utilizati intotdeauna manerul.

16. Nu porniti fierbatorul daca este gol.

17. Pentru a va feri de incidente electrice, nu introduceti aparatul sau cordonul in nici un lichid.

18. Folositi fierbatorul numai cu unitatea de baza furnizata. Nu folositi aceasta componenta pentru alte activitati.

19. Pentru a va feri de incendii, nu folositi aparatul in prezenta unor materiale explozibile/inflamabile.

20. Fierbatoul nu trebuie lasat in priza atunci cand temperatura din incapere este foarte scazuta. La temperaturi

sub ,0” grade, termostatul automat se poate reseta si sa porneasca singur.

. Nu folositi aparatul pentru alte activitati decat acelea de incalzire a apei. Alte lichide sau alimente pot

contamina interiorul.

22. Acest produs nu este destinat altor utilizari decat celor prevazute in acest manual.

23. Acest aparat nu este destinat persoanelor cu capacitatj fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de
experienta si de cunoasterea produsului (inclusiv copii), in afara cazului in care acestea sunt supravegheate
de o persoana in masura sa o faca.

24. Copiii trebuie supravegheatj pentru a nu se juca cu acest aparat.

No g

©®

2

—

AVERTIZARE: Comparati voltajul locuintei dumneavoastra cu cel inscriptionat pe produs.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
La prima utilizare umpleti fierbatorul cu apa curata, la capacitate maxima. Aruncati apa si repetati.

2. Aparatul trebuie scos intotdeauna din priza inainte de a umple sau adauga apa.

3. Umpleti fierbatorul cu apa pana la nivelul dorit. Nu treceti peste aceasta limita deoarece exista riscul
reversarii. Nu uitati sa inchideti capacul dupa umplere, altfel aparatul nu se va deconecta automat dupa
utilizare.

4. Nu puneti mai putin de 0,51 apa (pana la indicatorul MIN) pentru a evita ca fierbatorul sa ramana fara apa

in timpul fierberii.

Nu umpleti cu mai mult de 1,51 (pana la indicatorul MAX).

Fierbatorul este prevazut cu un senzor automat de intrerupere a functionarii pentru a proteja impotriva

supraincalzirii. Acesta va porni daca fierbatorul este in functiune si nu are suficienta apa. Asigurati-va

ca intotdeauna apa din vas atinge nivelul minim Daca senzorul automat a intrat in functiune, scoateti
aparatul din priza si lasati-l sa se raceasca 5-10 minute. Apoi reumpleti cu apa si porniti-l in acest moment
fierbatorul va functiona in conditii normale.

7. Asezatj unitatea pe o suprafata solida si plana.

8. Asezati unitatea de baza pe o suprafata uscata, dreapta. Conexiunile electyrice se vor face automat
atunci cand fierbatorul este asezat pe baza.

9. Introduceti stecherul intr-o priza cu pamantare.

10. Aparatul porneste prin apasarea butonului PORNIT/OPRIT. Indicatorul luminos va porni.

11. Cand apa se evapora complet, dispozitivul se va opri automat.

12. Nu indepartati fierbatorul din baza inainte de a-I opri.

13. Pentru a turna apa, scoateti cana din unitatea de baza si umpleti.

INGRIJIREA FIERBATORULUI

Stergeti exteriorul cu o carpa umeda, moale sau cu un burete. Indepartati petele cu o carpa umezita in
detergent lichid. Nu folositi bureti abrazivi sau detergenti pudra. Niciodata nu scufundati fierbatorul in apa
sau alte lichide.

Din cand in cand, in functie de duritatea apei din zona in care locuiti, in interiorul canii se va forma un depozit
de piatra, aderand in special la elementele de incalzire si reduce capacitatea acestuia. Cantitatea de piatra
depusa (prin urmare si necesitatea de a curata aparatul) depinde foarte mult de duritatea apei si frecventa
cu care este folosit dispozitivul.

Depunerea de piatra nu dauneaza sanatatii. Dar daca este turnata in bautura, ii poate da acesteia un gust
pudrat. Prin urmare, fierbatorul trebuie curatat periodic dupa cum este indicat mai jos:

DEPIETRIFICAREA

Curatati dispozitivul periodic. In conditii normale de utilizare, cel putin de doua ori pe an.

1. Umpleti cana pana la nivelul maxim cu o combinatie de o parte otet obisnuit si doua parti de apa. Porniti
aparatul si asteptati pana cand se stinge singur.

Lasati amestecul in interior peste noapte.

A doua zi dimineata aruncati amestecul.

Umpleti cu apa curate si fierbeti din nou.

Aruncati aceasta apa pentru a inlatura orice urma de piatra si otet.

Clatiti interiorul cu apa curata.

BAZA CONECTOARE 360°

Conectorul de 360° dintre fierbator si baza inseamna ca acesta poate fi asezat oriunde pe baza. Aceasta
trasatura este ideala atat pentru dreptaci cat si pentru stangaci deoarece fierbatorul poate fi asezat
convenabil pe un dulapior de bucatarie.

DATE TEHNICE:
220-240V - 50/60Hz - 1850-2200W

oo

oo, wN

Eliminare ecologica

Putetj ajuta la protejarea mediului!

Respectati reglementarile locale: predatj echipamentele electronice scoase din uz la un centru specializat
de eliminare a deseurilor.
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VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA:
Kada koristite bokal za kuvanje vode, trebalo bi uvek da sledite osnovna sigurnosna uputstva:

UP

BOKAL ZA KUVANJE VODE

DOBRO CUVAJTE OVOUPUTSTVO!

OP
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2.
3.

10.
11.

12.
13.
15.

16.
17.

18.
19.
20.
21.
22.
23.

24.

UTSTVO ZA UPOTREBU:

IS PROIZVODA

Preklapajuci poklopac

Prekida¢ UKLJ./ISKLJ.

Kontrolna lampica

Pokaziva¢ — maksimalan nivo punjenja vode
Bazna jedinica bez kabla

360° Uticnica za priklju¢ivanje

PaZljivo procitajte sva uputstva, i onda kada ste upoznati sa uredajem.

Budite posebno paZljivi, kada uredaj koriste deca ili se on koristi u blizini dece.

Pre nego $to prikljucite bokal za kuvanje vode, molimo Vas da proverite da li napon struje odgovara onom
koji postoji u Vasem domacdinstvu. Ako to nije slucaj, obratite se Vasem trgovcu i nemojte da koristite
bokal za kuvanje vode.

Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz utiCnice pre nego sto sipate, ispraznite vodu ili Cistite, ili kada ne
koristite uredaj.

Nemojte da prepunite bokal za kuvanje vode jer bi voda mogla da prska napolje. Maksimalna visina
navedena je na unutrasnjoj strani bokala za kuvanje vode.

Nikada nemojte da koristite ili postavljate uredaj na ili pored neke vruée povrsine (kao npr. $poreta na
gas ili na struju ili u vruéu rernu).

Nemojte nikada da ostavljate kabl da visi preko ivice stola ili kutije. Nemojte da dozvolite da kabl dodiruje
vrele povrsine.

Nikada nemojte da vucete kabl jer bi on mogao da se osteti i eventualno da bude uzrok strujnog udara.
Ako se osteti kabl za struju sa ovog uredaja, on sme da bude zamenjen samo od strane servisa koji je
ovlastio proizvodad, jer je za to potreban poseban alat.

I1zbegavajte da dodirujete vrele povrsine bokala za kuvanje vode — koristite rucke i dugmad.

Kako bi ste izbegli osteéenja usled pare, okrenite odliv dalje od zidova ili namestaja kada je uredaj u
radu.

Ako koristite uredaj na komadu namestaja koji je od drveta, molimo Vas da koristite i neku zastitnu
podlogu kako osetljiva povrsina ne bi bila oStecena.

Da bi ste izbegli opekotine, pazite da poklopac uvek pravilno naleZe pre nego sto pustite uredaj u rad.

. Ikada nemojte da uklanjate poklopac u toku zagrevanja vode, mogli bi da se opecete.

Budite posebno paZljivi kada pomerate bokal za kuvanje vode, sve dok se u njemu nalazi vrela voda.
Bokal za kuvanje vode nemojte nikada da podiZete za poklopac. Uvek koristite drsku.

Nikada nemojte da ukljucujete Vas bokal za kuvanje vode kada je prazan.

Kako ne biste prouzrokovali strujni udar, uredaj ili kabl nikada ne potapajte u vodu ili neku drugu
tecnost.

Bokal za kuvanje vode koristite samo sa dostavljenom baznom jedinicom. Baznu jedinicu nemojte nikada
da koristite u drugu svrhu.

Kako bi ste izbegli poZare, nikada nemojte da koristite uredaj u blizini eksplozivnih i/ili zapaljivih isparenja.
Nikada ne ostavljate bokal za kuvanje vode u uti€nici uklju¢en, kada bi temperatura prostorije mogla da
se spusti na spoljnu zimsku temperaturu. Kod temperatura ispod nule, automatski kontrolni termostat bi
mogao da se prebaci na kuvanje i da ukljuci uredaj.

Bokal za kuvanje vode koristite samo sa za zagrevanje vode. Druge te¢nosti ili namirnice bi zaprljale
unutrasnjost.

Ovaj uredaj je osmisljen samo za namenu navedenu u ovom uputstvu za upotrebu.

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljuujuéi decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja, osim u slu¢aju kada ih prilikom
upotrebe uredaja nadgledaju ili daju uputstva osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

Decu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa uredajem.
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UPOZORENAJE: Prvo se uverite, da lokalni napon odgovara naponu navedenom na plogici sa podacima
0 snazi.

UPOTREBA

1. Pre nego sto po prvi put upotrebite uredaj, napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine vodom
i pustite neka kuva. Ispraznite vodu i ponovite postupak.

2. Uvek izvucite utika¢ uredaja iz uti¢nice kada sipate ili dosipate vodu.

3. Bokal za vodu napunite do Zeljene visine vodom. Nemojte da prepunite uredaj jer bi voda mogla da prska
napolje. Nemojte da zaboravite da zatvorite poklopac posle punjenja, jer se inace bokal za kuvanje vode
nece automatski iskljuciti posle upotrebe.

4. Nemojte da punite sa manje od 0,5 litara vode (do oznake ,MIN“), kako bi sprecili da bokal za kuvanje
vode radi na prazno.

5. Bokal za kuvanje vode nemojte da kuvate sa vise od 1,5 litara vode (do oznake ,MAX").

6. Vas bokal za kuvanje vode ima automatski sigurnosni prekida¢ kao zastitu od pregrevanja. On iskljuéuje
kada ukljucite bokal za kuvanje vode koji sadrZi isuviSe malo vode. Uvek vodite ra¢una o tome, da voda u
uredaju bude napunjena najmanje do minimalne visine (,MIN). Kada sigurnosni prekida¢ iskljuci uredaj,
izvucite utikac iz uti€nice i pustite da se bokal za zagrevanje vode hladi 5 do 10 minuta. Onda ga ponovo
napunite vodom i uklju¢ite — bokal za kuvanje vode ¢e kuvati vodu i iskljuciti se kao i pri normalnom
radu.

7. Baznu jedinicu postavite na suvu i ravnu povrsinu.

8. Bokal za kuvanje vode postavite na baznu jedinicu. Veza sa strujom se automatski uspostavlja, kada
bokal nalegne na baznu jedinicu.

9. Utaknite kabl u uzemljenju uti¢nicu.

10. Ukljucite uredaj tako sto éete pritisnuti prekida¢ UKLJ./ISKLJ. Upali¢e se kontrolna lampica.

11. Kada je voda skuvana, bokal za kuvanje vode ¢e se automatski iskljuciti.

12. Posto ste prvo iskljucili bokal za kuvanje vode, skinite ga sa bazne jedinice.

13. Da sipate vodu, podignite bokal za kuvanje vode sa bazne jedinice i sipajte je.

NEGA VASEG BOKALA ZA KUVANJE VODE

Spoljasnost bokala za kuvanje vode cistite mekom i vilaznom krpom ili sunderom. Jako zalepljene mrlje
odstranite krpom koja je navlazena blagim sredstvom za ¢iS¢enje. Nemojte da koristite krpe ili abrazivne
praskove koji grebu. Nemojte nikada da potapate bokal za kuvanje vode u vodu ili druge te¢nosti.

S vremena na vreme stvara se, u zavisnosti od Vase vode, prirodno nataloZen kamenac i lepi se uglavnhom
na grejacu, pa time smanjuje snagu grejaca. Koliina nataloZenog kamenca (i kao posledica potreba
ciséenja ili skidanja kamenca) zavisi pre svega od stepena tvrdo¢e vode u Vasem mestu, i od toga koliko
Cesto koristite bokal za kuvanje vode. NataloZzen kamenac nije stetan po Vase zdravlje. Ali kada ga sipate u
Vase pice, ono moZe da dobije praskasti ukus. Zbog toga kamenac sa vremena na vreme otklonite iz Vaseg
uredaja kao Sto sledi:

UKLANJANJE KAMENCA

Redovno uklanjajte kamenac iz uredaja. Kod normalne upotrebe najmanje dva puta godisnje.

1. Napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine, meSavinom rastvora od jednog dela sirceta i dva
dela vode. Ukljucite uredaj i sacekajte da se automatski iskljuci.

Ostavite rastvor preko noci da stoji u bokalu za kuvanje vode.

Slededeg jutra istocite rastvor napolje.

Napunite bokal za kuvanje do maksimalne visine sa ¢istom vodom i ponovo je skuvajte.

Ispraznite i ovu skuvanu vodu, kako bi ste uklonili preostali rastvor vode i sirceta.

Cistom vodom dobro isperite unutrasnjost bokala za kuvanje vode.

360° UTICNICA ZA PRIKLJUCIVANJE

Uti¢nica za prikljucivanje od 360° izmedu bokala i bazne jedinice ima tu prednost, da bokal u svakom smeru
mozZe da bude postavljen na plo¢u. Tako i levoruki isto kao i desnoruki mogu udobno da postave bokal na
kuhinjski sto.

TEHNICKI PODACI:
220-240V - 50/60Hz « 1850-2200W

oo wN

Ekolosko odlaganje otpada
MozZete pomodi zastiti okoline! Molimo ne zaboravite da postujete lokalnu regulativu. Odnesite pokvarenu
elektricnu opremu u odgovarajuéi centar za odlaganje otpada.
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LIETOSANAS PAMACIBA
ELEKTRISKA TEJKANNA

RUPIGI UZGLABAJIET S0 PAMACIBU!

PRODUKTA APRAKSTS
Atverams/aizverams vaks

Slédzis IESLEGT/IZSLEGT
Darbibas gaismas indikators
Maksimala adens tilpuma indikators
Bezvada pamata ierice

360° pieslégvieta

SVARIGI DROSTBAS NORADIJUMI

Lietojot elektrisko téjkannu, ieteicams vienmér nemt véra sekojosos pamata drosibas noradijumus:

1. Rdprgi izlasiet visas norades pat tad, ja esat jau iepazinies ar ierfces darbtbu.

2. leverojiet Tpasu piesardzibu gadijumos, kad ierici lieto bérni vai kad vini uzturas iefices tuvuma tas
lietoSanas laika.

3. Pirms téjkannas pievieno$anas elektrotrklam parliecinieties, vai noradrtais stravas spriegums atbilst
Jusu majsaimniectba pieejamajam stravas spriegumam. Ja tas ta nav, vérsieties pie sava tirdzniecibas
parstavja un ierici nelietojiet

4. Pirms ddens iepildisanas, téjkannas atbrivosanas no ddens vaitTiisanas, vai ar téjkannas neizmantosanas
gadrjuma izslédziet to un atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

5. Neparpildiet téjkannu, jo ir iespéjama adens izSlakstisanas. Maksimalais Gdens tilpums ir atziméts
tejkannas iekSpusé.

6. Nekada gadijuma nelietojiet vai nenovietojiet ierici uz vai blakus sakarsétai virsmai (pieméram, gazes vai
elektriskas plrts virsmai vai sakarséta krasnr).

7. Nekada gadijuma nelaujiet stravas vadam karaties pari galda vai kastes malai. Nepielaujiet vada saskari
ar citam sakarsétam virsmam.

8. Nekada gadrjuma neatvienojiet kontaktdakS§u no kontaktligzdas, velkot aiz vada, jo tas var tikt sabojats
un, iespéjams, pat izraisit elektriskas stravas triecienu.

9. JasTs ierTces stravas vads ir ticis sabojajies, ta labosana ir pielaujama tikai raZotaja pilnvarota tehniskas
apkopes centra, jo labosanas procesa nepiecieSams izmantot specialus instrumentus.

10. Izvairieties no saskares ar karsto t€jkannas virsmu — izmantojiet rokturus un slédZus.

11. Lai novérstu bojajumu rasanos tvaika iedarbibas rezultata, ierices darbrbas laika pagrieziet t€jkannas
atveri prom no sienam vai kastém.

12. Ja lietosanas laika téjkannu ir novietota uz koka mébeles, izmantojiet palikni, lai jatTga koka virsma netiktu
bojata.

13. Lai izvairTtos no applaucésanas, parbaudiet, vai pirms téjkannas ieslégsanas vaks ir kartigi noslégts.

14. Udens karsé$anas laika nekada gadijuma nenonemiet vaku no téjkannas, pretéja gadrijuma ir iespgjams
applauceties.

15. leverojiet Tpadu piesardzibu parvietojot téjkannu, ja taja vél atrodas sakarséts adens. Nekada gadijuma
neceliet tejkannu aiz vaka. Sim noldkam vienmér izmantojiet rokturi.

16. Nekada gadijuma neieslédziet t§jkannu, ja taja nav iepildrts adens.

17. Lai izvairTtos no riska gut elekiriskas stravas triecienu, nekada gadrjuma nemeérciet téjkannu vai tas
stravas vadu tdenr vai cita veida skidruma.

18. Lietojiet téjkannu tikai kopa ar piegades komplekta ieklauto pamata ierfci. Nekada gadrjuma neizmantojiet
pamata ierrci citos noldkos.

19. Lai izvairttos no ugunsgréka izcelSanas, nekada gadrjuma nelietojiet ierici spradzienbrstamu un/vai
uzliesmojosu izgarojumu tuvuma.

20. Nekada gadrjuma neatstgjiet téjkannas stravas vadu pievienotu elektrotiklam, ja paredzams, ka telpas
temperatdra varétu pazeminaties [Tdz ziemas aréja gaisa temperatdrai. Ja temperatira ir zemaka par 0°,
automatiskais darbTbas termostats var ieslégties karséSanas rezima un ieslégt tejkannu.

. Izmantojiet téjkannu tikai Gdens karsé$anai. Cita veida Skidrumi vai partikas ITdzekli var izraisrt téjkannas
piesarnojumu.

22. ST ierice tika konstruéta tikai $aja lietoSanas pamactba aprakstrto darbrbu veiksanai.
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23. ST ierfce nav paredzéta tadiem cilvekiem (tai sk. bérniem), kam ir pazeminatas fiziskas, sensoras vai prata
spéjas, ka art pieredzes vai zinasanu trakums, iznemot gadijumus, kad vinus pieskata vai par ierfces
lietoSanu instrué cilveks, kas atbild par vinu drosibu.

24, Bérnus jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.

BRIDINAJUMS: Vispirms parliecinieties, vai lokala tTkla spriegums atbilst jaudas markéjuma noradrtajam
spriegumam.

LIETOSANA

Pirms ierTces lietoSanas uzsaksanas iepildiet téjkanna ddeni ITdz maksimala tilpuma atzimei un |aujiet tam

uzkarst. Tad izlejiet adeni un atkartojiet So darbrbu vélreiz.

Pirms ddens iepildiSanas vai uzpildi$anas ieteicams kontaktdak$u vienmér atvienot no kontaktligzdas.

lepildiet téjkanna tdeni ITdz vajadzrigajai atzimei. Neparpildiet t€jkannu, pretéja gadrjuma ir iesp€jama

Gdens iz8laksti$anas. Neaizmirstiet péc ddens iepildiSanas atkal aizvért téjkannas vaku, pretéja gadijuma

téjkanna péc lietosanas automatiski neizslédzas.

4. Neiepildiet téjkanna mazak par 0,5 litriem ddens (zem atzimes "MIN”), lai novérstu téjkanna iepildita

adens izvarr$anos.

Neiepildiet téjkanna vairak par 1,5 litriem ddens (virs atzimes "MAX").

Jusu elektriska téjkanna ir aprikota ar automatisku drostbas slédzi, kas aizsarga to no parkarsanas.

Sledzis izslédzas, kad ierfce tiek ieslégta un ta satur nepietiekamu ddens daudzumu. levérojiet, lai

tejkanna iepildita ddens daudzums vienmér sasniegtu minimala tilpuma atzrmi (,MIN”). Péc tam, kad

drodibas slédzis ir izslédzis téjkannu, atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas un laujiet téjkannai

atdzist 5 [Tdz 10 mindtes. Tad uzpildiet to atkal ar adeni un ieslédziet — t€jkanna saks karsét adeni un

izslégsies, ka tas ir normala darbibas rezima.

7. Novietojiet pamata ierici uz Itdzenas, sausas virsmas.

8. Novietojiet téjkannu uz pamata ierices. Stravas savienojums rodas automatiski, kad téjkanna iesltd
pamata iericé.

9. lespraudiet kontaktdakSu sazeméta kontaktligzda.

10. leslédziet ierici, nospiezot slédzi IESLEGT/IZSLEGT. Darbibas gaismas indikators iedegas.

11. Kad adens sak varities, téjkanna automatiski izslédzas.

12. Ja vélaties izslégt t&jkannu pirms ddens uzvari$anas, nonemiet to no pamata ierices.

13. Lai ielietu téjkanna adeni, noceliet to no pamata ierfces un ielejiet deni.

JUSU TEJKANNAS KOPSANA

Téjkannas arpuses tirisanai izmantojiet mrkstu, samitrinatu lupatinu vai sukli. Piekaltusus plankumus notrriet
ar lupatinu, kas samitrinata viegla trriSanas ITdzekla SkTduma. Neizmantojiet asu vai skrapgjosu dranu vai art
pulveri. Nekada gadrjuma nemérciet téjkannu Gdenr vai cita Skidruma. Laiku pa laikam atkarTba no lietojama
Udens sastava izveidojas dabiski kalka nogulsnéjumi, kas parsvara nogulsnéjas uz sildelementa un samazina
ta karsésanas jaudu. Nogulsne]umu daudzums (ITdz ar to ari nepiecieSamiba veikt t€jkannas tiriSanu vai
atkalkosanu) galvenokart ir atkarrgs no Jasu regiona lietota tdens cietibas pakapes, ka arf no Jasu téjkannas
lietoSanas bieZuma. Kalka nogulsnéjumi Jasu veselibai nav kaitigi. Tomér, ja Jds nogulsnéjumus ielejat
gatavojamaja dzériena, tas var iegat Tpatnéju padera garsu. Tadé| ik péc noteikta laika veiciet téjkannas
atkalkosanu, rikojoties $adi:

ATKALKOSANA

Veiciet regularu ierfces atkalkosanu - pie normala lietoSanas bieZuma vismaz divas reizes gada.

1. lepildiet tejkanna ITdz maksimala tilpuma atzimei maistjumu, kas sastav no vienas tresdalas parasta etika
un divam tredalam adens. leslédziet ierTci un gaidiet, ITdz ierfce automatiski izslédzas.

Atstajiet iepildTto maisTjumu pa nakti téjkanna.

Nakamaja rita izlejiet maistjumu no téjkannas.

lepildiet téjkanna ITdz maksimala tilpuma atzimei tiru Gdeni un uzkarséjiet to.

ArT 8o uzkarséto tdeni izlejiet no téjkannas, lai likvidetu jebkadas etika un Gdens maistjuma atliekas.
Raprgi izskalojiet téjkannas iekSpusi ar trru adeni.

360° PIESLEGVIETA

Starp pamata ierTci un téjkannu atrodosas 360°pieslégvietas prieksrocTba ir ta, ka téjkannu uz pamata ierfces
ir iespgjams novietot jebkura pagrieziena lenki. Tadgjadi téjkannu uz virtuves galda érti var novietot gan
cilvéki, kuri sadzivé parsvara lieto labo roku, gan art kreili.

w@n

oo

[RRER

TEHNISKIE DATI: 220-240V + 50/60Hz * 1850-2200W

Videi draudziga atbrivoSanas no ierices

JUs varat palidzét saudzét vidi! Lddzu, ieverojiet vietgjo valsts likumdosanu, nogadajiet nedarbojosos
elektrisko aprTkojumu piemérota atkritumu savak$anas centra.
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LIETUVIU K.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
VIRDULYS

NEPAMESKITE SI0S INSTRUKCIJOS!

GAMINIO APRASYMAS

1. UzZdaromas dangtelis

2. ljungimo/isjungimo jungiklis

3. Kontroliné lemputé

4. Auksciausio vandens lygio indikatorius
5. Pagrindas be kabelio

6. 360° Jungties lizdas

SVARBUS NURODYMAI DEL SAUGOS:

Jei naudojate virdulj, visada laikykités Siy pagrindiniy nurodymy dél saugos:

1. Rdpestingai perskaitykite visus nurodymus, net jei Zinote, kaip naudotis prietaisu.

2. Ypac bukite atidus naudodami prietaisa netoli vaiky arba jei jie naudoja $j prietaisa.

3. Pries kisdami virdulio kiStuka | kistukinj lizda patikrinkite, ar prietaiso jtampa atitinka jasy namo jtampa. Jei
namo jtampa kitokia, kreipkités | prietaiso pardaveéja, o virdulio nenaudokite.

4. Pries jpildami ar iSpildami vandenj, valydami prietaisg arba jei jo nenaudojate, iSjunkite prietaisa ir
iStraukite jo kiStuka is kistukinio lizdo.

5. Nepilkite per daug vandens, nes uZvires jis ims taskytis. Auksciausias pilamo vandens lygis nurodytas ant
vidinés virdulio sienelés.

6. Jokiu bddu nestatykite ar nenaudokite prietaiso ant jkaitusio pavirSiaus ar Salia jo (pvz., dujinés ar
elektrinés viryklés kaitvietés ar jkaitusioje krosnyje).

7. Jokiu badu nepalikite kabelio iSsikisusio ir kabancio uz stalo ar dézés krasto. Saugokités, kad kabelis
nesiliesty prie jkaitusiuy pavirsiu.

8. Jokiu budu netraukite uz kabelio, nes galite jj sugadinti ir net sukelti elektros smuagj.

9. Jei Sio prietaiso elektros laidas sugadintas, ji gali pakeisti tik gamintojo jgaliotos techninés prieZidros
dirbtuvés, nes tam reikia specialiy jrankiu.

10. Saugokités, kad nepaliestuméte jkaitusio virdulio pavirsiaus — imkite jj uZ rankeny ir spauskite mygtukus.

11. Kad virdulio garas nepadaryty Zalos, nusukite veikiancio prietaiso iSmetama garo srove nuo sienu ar
baldy.

12. Jei naudojate virdulj ant mediniy baldy, pirmiausia po juo dékite apsauginj sluoksnj, kad nesugadintuméte
jautraus baldy pavirSiaus.

13. Kad nenusidegintumeéte, visada atkreipkite démesj, kad prie§ naudojant prietaisa jo dangtelis baty
tinkamai uzdétas.

14. Jokiu badu nenuimkite dangtelio virduliui kaistant. Galite nusiplikyti garais.

15. Bakite ypa¢ atsargds judindami virdulj, kai jame dar yra karsto vandens. Jokiu badu nekelkite virdulio uz
dangtelio. Visada imkite prietaisg uz rankenos.

16. Jokiu badu nejjunkite tuscio virdulio.

17. Kad neistikty elektros smagis, jokiu bddu nenardinkite prietaiso ar jo kabelio | vandenj ar kitg skyst;.

18. Naudokite virdulj tik su pridedamu pagrindu. Jokiu bddu nenaudokite pagrindo kitoms reikméms.

19. Siekdami iSvengti gaisro, jokiu badu nenaudokite prietaiso Salia sprogiy ir (arba) degiu gary.

20. Jokiu budu nelaikykite virdulio prijungto prie elektros tinklo, jei patalpos temperatdra gali nukristi Zemiau
nulio. Jei temperatdra yra Zemesné uZ nulj, automatinis kontrolinis termostatas gali persijungti j virimo
rezima ir jjungti prietaisa,.

21. Naudokite virdulj tik vandens Sildymui. Kiti skysCiai ar maisto produktai gali uztersti prietaiso vidy.

22, Sis prietaisas sukurtas tik Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytai paskirciai.

23. §j jrenginj draudziama naudoti Zmonéms (jskaitant vaikus), turintiems fizing, jutimine ar proting negalig
arba patirties ir Ziniy neturintiems asmenims, nebent juos prizidri arba nurodo, kaip naudotis jrenginiu, uz
ju sauguma atsakingas asmuo.

24. Vaikai turi bati prizidrimi, siekiant uztikrinti, kad jie neZaisty su prietaisu.

ISPEJIMAS: Pirmiausia jsitikinkite, ar vietos elektros tinklo jtampa atitinka etiketéje nurodyta jtampa,
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NAUDOJIMAS
1. Pries jjungdami prietaisg pirma karta, pripilkite jj vandens iki auksciausio lygio Zymos, o tada jjunkite. Tada
iSpilkite uzvirusj vandenj ir vél viska atlikite iS naujo.

2. Pildami vandenj visada turétumeéte iStraukti prietaiso kistuka is kistukinio lizdo.

3. Pripildykite virdulj vandens iki pageidaujamo aukscio. Nepilkite per daug vandens, nes uzvirgs jis
ims taskytis. Nepamirskite po to veél uZdaryti dangtelio, nes virdulys su neuZdarytu dangteliu uzvires
automatiskai neissijungs.

4. |pilkite ne maZiau nei 0,5 | vandens (iki ,MIN“ Zymos), kad virdulys nekaisty veltui.

5. Nepilkite j virdulj daugiau nei 1,5 | vandens (iki ,MAX“ Zymos).

6. Jasy virdulyje jmontuotas automatinis apsauginis iSjungiklis, saugantis nuo perkaitimo. Jis isjungia virdulj,
jei prietaisas jjungtas, bet jpilta per mazai vandens. Atkreipkite démesj, kad prietaise badty bent minimalus
vandens kiekis (,MIN“ Zyma). Jei apsauginis isjungiklis iSjungé prietaisa, istraukite kistuka is kistukinio
lizdo ir leiskite virduliui atvésti nuo 5 iki 10 minuciu. Tada vél jpilkite vandens ir jjunkite virdulj — prietaisas
uzvirs ir i8sijungs kaip jprasta.

7. Statykite pagrindg ant sauso lygaus pavirsiaus.

8. UZdékite virdulj ant pagrindo. Prie elektros tinklo prisijungiama automatiskai kai virdulys padedamas ant

pagrindo.
9. |kiskite prietaiso kistuka j jZeminta kistukinj lizda,.
10. ljunkite virdulj — paspauskite jjungimo/i§jungimo jungiklj. UZsidega kontroliné lempute.
11. Vandeniui uzvirus virdulys iSsijungia automatiskai.
12. Virdulj nuo pagrindo nuimkite tik tada, kai jj isjungéte.
13. Jei norite jpilti vandens is virdulio, nukelkite virdulj uz rankenos nuo pagrindo ir pilkite vandeni.

VIRDULIO PRIEZIURA

Valykite virdulio iSorines sieneles minksta, drégna sluoste ar kempine. PridZiGvusius terSalus valykite Sluoste,
sudrékinta neagresyvia valymo priemone. Nenaudokite Sepeciy ar Siurksciy Sluoséiy arba abrazyviniy
milteliy. Jokiu bddu nenardinkite virdulio | vandenj ar kitus skyscius.

Kartais (tai priklauso nuo jasy vandentiekio) daZniausia ant kaitinimo elemento nuséda natdralios kalkiy
nuosédos ir sumazina kaitinimo galig. Kalkiu nuosédy storis (o taip pat poreikis valyti Sias nuosédas)
priklauso pirmiausia nuo jasy vandentiekio vandens kietumo ir nuo to, ar daZznai naudojate virdulj. Kalkiy
nuosédos sveikatai nekenkia. Bet jei siy nuoseédy patenka j gérima, lieka nemalonus prieskonis. Todél kartais
nukalkinkite savo prietaisa Siuo badu:

NUKALKINIMAS

Nuolat Salinkite prietaiso kalkiy nuosédas. Jei virdulj naudojate jprastu daznumu, nukalkinkite jj maZiausiai
du kartus per metus.

1. Pripildykite virdulj iki auksc¢iausios vandens lygio Zymos Siuo misiniu: viena dalis paprasto acto ir dvi dalys
vandens. |junkite prietaisg ir palaukite, kol jis automatiskai issijungs.

Palikite misinj per naktj virdulyje.

Kita ryta misinj iSpilkite.

Tada pripilkite virdulj iki aukséiausio vandens lygio Zymos Svaraus vandens ir uzvirkite jj.

Po to iSpilkite uZvirusj vandenj, kad pasalintuméte bet kokius vandens ir acto misinio likugius.

Gerai iSskalaukite virdulio vidy Svariu vandeniu.

360° JUNGTIES LIZDAS
360° jungties lizdas tarp virdulio ir jo pagrindo yra labai patogus, nes virdulj ant padéklo galima statyti bet
kuria kryptimi. Todél virdulj ant pagrindo be vargo padés tiek kairiarankiai, tiek desiniarankiai.

TECHNINIAI DUOMENYS:
220-240V - 50/60Hz « 1850-2200W

oo, wN

Aplinkai saugus iSmetimas

Jas galite padéti saugoti aplinka!

Nepamirskite laikytis vietos reikalavimu: atitarnavusius elektros prietaisus atiduokite | atitinkama atlieky
utilizavimo centra,
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YNBbTBAHE 3A N3MNOJNI3BAHE
HA ENEKTPUYECKU YARHUK
SANASETE MNPUXXNTNBO HACTOSALLETO YMbTBAHE!

OMNMUCAHUE HA YPEQA

1. LapHupeH kanak

2. NMpekbesay BKI/MSKIT

3. KoHTposnHa namna

4. VHavkaums 3a Makc. HUBO

Ha MbiHeHe Ha Boaarta
MocTaska 6e3 kaben
MpucbeanHutenHa bykca 360°

BA>XHU YKA3AHUSA 3A BE3OIMNACHOCT

KoraTo n3nonssare enekTpuyeckmst YaiiHvk, Tpsiésa BMHaru Aa cnassaTe criefiHUTe OCHOBHU yKa3aHus

3a 6e30nacHoCT:

1. lNpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKM yKa3aHusl, AOPW ako CTe 3arno3HaTyv ¢ ypeaa.

2. BHumaBaiiTe 0cobeHo, KoraTo ypeabT ce M3non3sa oT Aeua unu B 65IM30CT A0 Aeua.

3. lMpean pa BkMOUUTE YalHWKE, MOAS NpoBepeTe [Janu efNeKTPUYecKoTO HanperkeHuwe cbBnaja
C Hanpe>eHueTo, WM3Non3BaHO BbB BalweTo AOMakMHCTBO. AKO HampeXxeHusTa He CbBnaaar,
o6bpHeTe ce KbM Balumsa Tbproseu 1 He U3non3saiiTe YaiHuka.

4. WskntodeTe ypepa u n3sageTe Lencena oT KOHTaKTa, Npeav Aa HaneeTe BoAa, Aa U3NpasHUTe ypeaa
UM Aa ro NoYUCTUTE, UM KOraTo He U3non3eaTe ypena.

5. He npenbnBaiiTe YaiHuka, Tbil KaTo BoAaTa MOXe Aa M3KUNKU HaBbH. MakCMManHoTo HMBO Ha
Mb/IHEHE e 0TOeNs3aHo OT BbTPeLLHATa CTpaHa Ha YanHuKa.

6. He n3anonseaiiTe v He MOCTaBsNTe HMKOra ypeAa BbPXy WM A0 ropelua noBbPXHOCT (KaTo Hamp.
rasoB WK eNeKTPUYECKM KOTIIOH Uin B ropeLua dypHa).

7. Hwkora He ocTassiiTe kabena aa sucu npes pbba Ha Maca unm wkad. He octassiite kabensT Aa ce
fonvpa [0 ropeLuy noBbPXHOCTH.

8. Hukora He Ternete 3a kabena, Tbil KATO MOXKE Aa Ce NOBPEAM U eBEHTyanHo Aa NPUYMHU TOKOB
yaap.

9. AKO enekTpuyeckusT Kaben Ha ypena ce NoBpean, Tov crneasa Aa 6bAae nonpaseH camo OT CEPBU3,
oTOpM3MpaH 0T NPOU3BOAMTENS, MOHEXE ca HEO6XOAMMM CreumanHi UHCTPYMEHTH.

10. N3b6sreariTe pa Aokoceate ropellara MNOBBPXHOCT Ha YailHWKa, M3NoN3BanTe APbXKATE K
konyeTara.

11. 3a pa n3berHeTe noBpeaa OT naparta, He Haco4BaiTe 0TBOPA HAa YaliHWUKa KbM CTEHW UK WKadoBe,
KOraTo ypeabT € BKIIHOYEH.

12. Korato usnonasaTe ypena Bbpxy AbpBeHa meben, Mons n3nonasaiite 3amTHa NOANOXKKA 3a Aa He
ce noBpeaun 4YyBCTBUTENHATA NOBBPXHOCT.

13. 3a pna usberHete u3rapsiHusl, BHMMaBaiTe KanakbT BMHArM fa € 3aTBOPEH NAbTHO, Mpeau Aa
BKJIHOUMTE ypea.

14. Hukora He oTBapsiiTe kanaka no Bpeme Ha HarpsisaHeTo. Mo>keTe aa ce nonapuTe.

15. BbaeTe ocobeHO MpeanasnMBM, KOraTo MpeHacsTe YaiHuka, AoKaTo B Hero uma ropela sopa.
Hukora He noBauraiTe YailHuka 3a kanaka. ManonssaiitTe BuHarv apb>xkara.

16. Hukora He BkJtouBaiiTe YaiiHvKa, KoraTo e npaseH.

17. 3a aa He NpuYMHUTE TOKOB YAAp, HYKOra He NoTonsiBaiTe ypeaa unm kabena BbB BOLA UM B HAKaKBa
TEYHOCT.

18. Mi3non3eaiiTe 4aiiHuka camo ¢ focTaBeHaTa rnoctaeka. Hukora He u3nonseaiTe Tasu nocraska 3a
npyra uen.

19. 3a pa nsberHeTe nox<ap, HMKoOra He usnonaeaiTe ypeaa 65130 A0 M3BYXNMBW UM FOPSIMBMK Napwu.

20. Hukora He ocTaBsiiTe 4aiHWKa BKIIOYEH B KOHTaKTa, Korato TemnepaTypaTta B MOMeLleHneTo 6um
Morfa fa cnajHe A0 3MMHM BbHLUHKM Temnepatypu. [Npu Temnepatypu noa Hynata asTOMaTUYHUST
KOHTPOMNEH TepMocTaTt 61 MOrb ia Ce NPEBKIIOYN Ha 3arpsiBaHe 1 fa BKIOYM ypeaa.

21. i3nonseaiTe enekTpnyeckns YanHmk camo 3a 3arpsisaHe Ha Boja. [pyrn Te4HOCTU MK XpaHUTENHU
CTOKM 61xa 3aMbPCUN BbTPELLHOCTTA Ha YaiHuka.

22. To3n ypen e NpoekTMpaH camo 3a LenTa, NnocoyeHa B ymbTBaHETO 3a U3MoJi3BaHe.

23. To3n ypen He e nNpeaHasHadveH 3a ynotpe6a oT nuua (BKMIOUUTENHO feua) C HamaneHn usnyecky,
CETUBHW UM YMCTBEHM CMOCOGHOCTU, MMM C NUMCBALLM 3HAHWS 1 OMUT, OCBEH ako He ce HabnojasaT
WM He ce MHCTPYKTUpaT OTHOCHO ynoTpe6ara Ha ypeaa OT nvue, 0TroBapsLlo 3a 6e3onacHocTTa uM.

24. [leuata Tpa6sa fa ce HabnoaeaT, 3a fia ce yBepuTe, Ye He CU UrpasaT ¢ ypena.
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BHUMAHMUE: Nupeo ce y6eneTe, He MECTHOTO HAMPEXXEHWE CbBNaaa C HaNPEXXEHUETO, MOCOYEHO Ha
Tabesnkara 3a MOLLHOCTTa.

U3MNOJI3BAHE

1. lNpeav pa n3nonsearte ypena 3a NpbB MbT, MOSIA HAMbJIHETE YaliHWKa C BoAa A0 MAaKCUMAanHOTO HUBO
W ro BKJIlOYeTe 3a Aa Bb3BpuW BoAata. MacuneTe Bogarta n noBTopeTe npoueca.

2. Buharu TpsibBa Aa u3BakpaTe Llerncena Ha ypepa OT KOHTaKTa, KoraTo HanueaTe wnu ponvsaTe
BOAA.

3. HanbnHeTe vaiiHvka ¢ BoAa A0 >KenaHoTo HMBO. He npenbnBaiiTe ypeaa, NoHe>ke Boaata MoXe aa
n3kmnu. He 3abpassiiTe cnef HanveBaHe Ha BojaTa [a 3aTBOPWTE OTHOBO Kamaka, 3aloTo MHave
YalHUKBT HE Ce U3KJTHoYBa aBTOMAaTUYHO Cref U3MNon3saHe.

4. He Hanusaiite no-manko ot 0,5 nutpa Boaa (Ao mapkuposkata “MIN®), Taka we n3berHeTe YanHUKbLT
na paboTu npaseH.

5. He nbnHeTe vaitHunka ¢ noseve ot 1,5 nutpa Boaa (Ao mapkuposkaTa “MAX").

6. BawwuaT enekTpuyeckuM 4YalHUK MMa aBTOMaTU4YeH NpeanaseH npekbcBa4y 3a 3awuTa cpeLdy
nperpsisaHe. ToW U3KNO4YBA, KOraTo YalHUKbLT 6bAe BKIHOYEH, @ CbAbp>Ka TBbPAE Manko BOAA.
BvHarn BHumaBsaiiTe BoAaTta B ypefa Aa € HambfHeHa Hai-manko A0 MUHMManHoOTo Huso (“MINY).
KoraTo npepnasHusT npekbcBay WM3KNHOYM ypeaa, M3BadeTe Liencena OT KOHTakTa M octaeBeTe
yarHuka ga mactmea 5 0o 10 MuHyTu. [locne 0THOBO ro HaMbJIHETE € BoAA M ro BKIo4YeTe. YalHukbT
Lie 3arpee BoAaTa [0 KMMBAHE U LLe Ce U3KII0YM aBTOMATU4HO, KaTo Mpy HopMarnHa paéoTa.

7. TocTaBsiiTe nocTaBkaTa BbpXy Cyxa niocka noBbpxHOCT.

8. lMocTaBsaiTe enekTpu4eckus YamHMK BbpXy noctaekaTta. EnekrtpuyeckaTta Bpb3ka ce OoCblUecTBsIBA
aBTOMaTU4HO, KOraTo KaHaTa ce NMib3He BbPXy nocraBkaTa.

9. [MbxHeTe kabena B 3a3eMeH KOHTaKT.

10. BkntoueTe ypepa, kato HaTucHeTe npekbesadva BKIT/M3KJI. KonTponHata namna ceeTsa.

11. Korato BoaaTta Bb3BpH, EN1EKTPUHECKMSAT YalHUK e Ce U3KIUYN aBTOMAaTUYHO.

12. MbpBO M3KIOYETE YaiiHWKa W efiBa cnej ToBa ro B3eMeTe OT nocTaekara.

13. 3a pa HaneeTe BoAa, MOBAMIHETE YaiHMKa OT nocTaskaTta W HanenTe.

FPU>KU 3A EJIEKTPUYECKUSA YAAHUK

MouncTBaiiTe 0TBBLH Balums YaiiHWK ¢ Meka Bia>kHa kbpna unmn re6a. OTcTpaHsBaiiTe 3apaso nonenHanm
neTHa C Kbpna, HaBlaXXHeHa C HearpecuBeH no4YucTBall npenapart. He wuanonseaiite rpanasu unnun
Haapacksalum Kbpru unm npax. Hvkora He noTonsisainTe YaiHuka BbB BOAA UM APYTN TEYHOCTM.

OT BpeMe Ha BpeMe B 3aBUCMMOCT OT BuAa Ha Baweto BopocHabasiBaHe ce ob6pa3yBa eCTECTBEHO
oTnaraHe Ha Bap, KOETO LUe MonernHe rnaBHo Mo HarpesaTens v Le Hamanu HarpesaTenHaTa MOLLHOCT.
KonnuyectBoTo Ha KOTNEHMS KaMbK (M BCMeACTBME HA ToBa HEOOXOAMMOCTTa OT MOYUCTBAHETO WUnn
OTCTPaHsiIBAHETO My) 3aBMCW NMpeau BCUYKO OT TBBbPAOCTTA HA BogaTta BbB Bawarta o6nact u oT ToBa,
KOJIKO 4ecTOo u3nonssaTte 4aiiHuka. KoTneHuaT KambK He e BpeneH 3a BaweTo 34pase. Ho korato
nonapHe BbB Balwarta HanuTka, TS MoOXe Aa npuaobue BKYC Ha nyapa. 3atoBa OT BpeMe Ha Bpeme
OTCTpaHﬂBaﬁTe KOT/IeHUA KaMBbK OT ypea no cnegHus HauuH:

OTCTPAHABAHE HA KOTNEHUA KAMBK

PenoBHO oTCTpaHsBaiTe KOTNEHUS Kambk OT ypeaa. Npyn HopManHo M3non3saHe Hai-mManko AsBa MbTu
rOAMLLHO.

1. HanbnHeTe vaiiHuka A0 MakCMManHOTO HUBO CbC CMEC OT efHa 4acT OOUKHOBEH OLET M [Be YacTu
BoJa. BknoueTe v n3yakanTe ypeabT Aa Ce U3KIHOYM aBTOMATUYHO.

OcTaBeTe cMmecTa B YaiiHuKa 3a npes HowTa.

Ha cnepBawjaTa cyTpuH n3cuneTe cmecTa.

HanbnHeTe vaiHMKa 40 MakCMManHOTO HUMBO C YNCTa BOAA M S 3arpenTe OTHOBO A0 KUMNBaHe.
M3cuneTe n Ta3n npesapeHa BOAA, 3a Aa OTCTPaHUTE BCSKAKBK OCTaTbLUM OT CMecTa OT BOAA M OLET.
M3nnakHeTe pobpe BbTPELLHOCTTA HA YaiiHWKa ¢ YncTa Boja.

NMPUCBEAUHUTEJIHA BYKCA 360°

MpucveanHuTenHata 6ykca 360° Mex/y KaHaTa 1 noctaekaTa Ma NpeMMCTBOTO, Ye KaHaTa MoXe Aa
Ce NocTasy BbPXY NroyaTta 3asBbpTsiHa B MPON3BONIHA NOCOKA. Taka 1 nesaum Morart fja NocTassT y06HO
KaHaTa BbpXy KyxHeHckaTa maca.

TEXHUYECKUN JAHHMU:
220-240V - 50/60Hz + 1850-2200W

oo wN

Cb06pa3eHo ¢ OKOMNHaTa CpeAa U3XBbpPJISHEe

MoxkeTe fa noMmorHeTe Aa 3awmTuM okonHaTa cpefa! MomHeTe, Ye TpsibBa Aa criassate MeCTHWTE
pasnopen6u: MpefasaiiTe HepaboOTELLOTO eNeKTPUYEcko 060pyaABaHe B CrieumnarnHo npejHasHadeHuTe
3a uernTa LeHTpoBe.
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YKPAIHCbKA

IHCTPYKLUIA

ENEKTPUYHUIA YARHUK
SBEPEXITb L{IO IHCTPYKUIIO!
onuc BUPOBY

1.

[RREE AN

BiakmaHa kpuwka

KHonka Bkn/Bukn

CurHanbHa nammnoyka

Moka>kunk MakCMMarnbHOrO HarMoBHEHHSI BOOKO
EnekTponiactaeka

Enexktponiactaska 3 360-rpagyCH1M
KOHTaKTOM

BAXKJIUBI SACTEPEXXEHHSA
BrkopucTOBYtOUM BaLLl YaiHKK, CRifi AOTPUMYBATUChL HACTYMHUX 3aCTEPEXHNX 3axXOAiB:
1

2.

3.

10.
11.

12.

13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.

20.

21.

22.

23.

24,

YBa>kHO npounTanTe iHCTPYKLItO, HaBITb SIKLLO BU BXXE 3HANOMI 3 Npunaaom.

SKWwo npunaj BUKOPUCTOBYETLCS AiTbMU abo B MPUCYTHOCTI AiTei, CyBOPWIA Harnsia 3a HUMKU €
060B’I3KOBUM.

lMepen BMKOPUCTaHHSIM 4YaiHWKA MEpPEeKOHaMTech, LU0 BeNMYMHA Hanpyru, BKasaHa Ha npunagi,
BiANOBIJA€ BENVMYMHI HANpyru B BAaLIOMY AOMi. SKLIO Le He Tak, 3B’SKiTbCS 3i CBOIM TOProBesibHUM
areHToM i He BKMOYaiTe YaHuK.

BukntouyiTe YaliHUK Ta BUTAMHITh LLUHYP 3 PO3€TKU Nepes HanoBHEHHAM, CMOPOXXHEHHAM Y1 OUULLIEHHAM
yaiiHuka, abo Konu BM Or0 He BUKOPUCTOBYETE.

He nepenoBHioiiTe 4aiHMK BOJOID, OCKIMbKM KWMAsYa BOAA MOXXe BuUXnonyBatucb. PiseHb
MaKCMManbHOro0 HaNnOBHEHHS BOAOKO MO3HAYEHUIA BCEPeAnHI YanHuka.

He BukopucTOBYyiTE i HEe pO3MillyiiTe OyAb-Ky 4acTWHY LbOro mpunagy Ha abo nobnausy rapsuvx
NoBePXOHb (Takux sk razoBa abo enekTpuyHa NnuTa, posirpita niv).

He ponyckaiTe, wo6 wHyp 3BMcaB 3i cTtonly. He ponyckaiiTe, W06 LHYp TOPKaBCs raps4ux
NOBEPXOHb.

He cmukaiiTe 3a LUHYpP, OCKiNlbKK Lie MO>Ke NPU3BECTM [0 MOro NOLIKOAXKEHHS Ta NiABULLEHHS PU3NKY
YPa>kE€HHs! CTPYMOM.

SIKLLO LWHYP >KMBIIEHHS LibOro Npunagy noLUKO>KEeHO, BiH MOXKe 6y T 3aMiHEeHWA Y MaiiCTepHi, BKasaHii
BUPOGHUKOM, OCKIfNlbKM AN LibOro HeobXiaHi cneuianbHi iIHCTPYMEHTH.

He TopkaiiTech [0 rapsivumx NoOBEPXOHb YariHWKa. BUKOPMCTOBYTE KOPMYCHY PY4KY Ta KHOMKW.

LLlo6 3ano6irtn MO>KIMBKX MOLIKOMA>KEHb Mapoto, BiABEPHITb HOCWK YaiiHMKA Bif CTiH Y41 KYXOHHUX
Me61iB Npu 3acTocyBaHHi npunagy.

SIKLIO BM 3aCTOCOBYETE Mpunaj Ha [epeB’siHili NOBEepPXHi, BUKOPUCTOBYWATE 3ax1CHY NiAKNaaky Ans
3anobiraHHs NOWKOAXKEHb AEeNIKATHUX NMOBEPXOHb.

LLlo6 yHMKHYTK O6LUNaptOBaHHSA, KpULLKA Nepef BUKOPUCTaHHAM YaiHvKa NOBUMHHA 3HAXOAUTUCS Y
npaBuiIbHOMY MOSOXEHHI.

O6LnaptoBaHHs MOXXe TpanuTucs y TOMy BUNaAKY, SKLLO NOKPULLKA BIAKPUBAETLCS Mif Yac KUMiHHS.
Cnip 6yTn 0cO6nMBO 06€pPE>XKHNMU, NEPEMILLYIOUM YalHWK 3 rapsyvoto BoAok. Hikonu He nigHimaiite
YalHWK 3a KpULLKY. 3aB>XAN BUKOPUCTOBYHTE KOPNYCHY PYYKY.

He BkntovainTe YaiHmK, SKLLO BiH MOPOXKHINA.

LLI06 YHUKHYTW ypa>keHHst CTPYMOM, He 3aHYpoiATe YaiHUK Yu LLUHYP B PiAUHY.

BukopucToByiiTe HalHUK TiNbKM 3 eneKTponiAcTaBko. He BMKOPUCTOBYWTE MiACTaBKY B iHLUKMX
uinsx.

[Ans 3axucTy Bif NOXKeXi, He KOPUCTYATECS NPUNAAOM 3a HASIBHOCTI Y NPUMILLIEHHI BUOYXOBUX PEYOBUH
Ta/4uv Nerko3anMncTvx Bunapis.

YallHvK He MO>KHa 3anuwiaTyi MigKYeHnM [0 PO3eTKM, SKWO TemnepaTypa y KiMHaTi MoXXe
3HMXXYBATUCb [0 MiHYCOBUX 3HaueHb. lpu Temnepatypax Huxumx O rpapycis, aBTOMaTUYHWIA
KOHTPOMNIOOUNIA TEPMOCTAT MOXKE BiAKMOUNTM HaHWK Bif XXMBNEHHS.

He BMKOPUCTOBYITE YaAHWK ANS iHLWWX Linei, oKpiM KMN'ATiHHA BOAW. [HLUI pianHK Ymn 1kKa 3abpynHATb
BHYTPILLHIO YaCTUHY YaiHMKa.

Llei B1pi6 CTBOPEHWI BUKIHOHYHO AN MPU3HAYEHHS!, BKA3aHOro y Ui iIHCTPYKLII.

Lle/ npucTpiii He Npu3Ha4YeHWin Ans BUKOPUCTaHHS ocobamu (BKovarouu Aitei) 3 isnyHumu Ta
po3ymoBuMM Bafamu, abo ocobamu 6e3 Hane>KHoro A0CBify YW 3HaHb, SKLIO BOHM HE MPOMLIAN
IHCTPYKTa>K N0 KOPUCTYBAHHIO LM NPUCTPOEM MijJ, HArnsAoM ocobw, BianosigansHoi 3a ix 6eaneky.
He pnossonsiitTe AiTaM rpaTucst 3 LM NPUCTPOEM.

3ACTEPE>XEHHSI: MopisHsiiTe BenuumnHy MicLueBoi Hanpyru 3 BENIMYMHOK, BKA3aHOH Ha NPUCTPO.
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IHCTPyKLI,ISI LLlOAO BUKOPUCTAHHA NPUNALY

ﬂepen I'IepLLIVIM BUKOPUCTaHHAM HaMoOBHITb YalHWK YUCTOHK BOAOI [0 MaKCUManbHOro o6’ €EMy Ta
npokun 'ATiTb. Bunwuiite BoAy Ta I'IOBTOpITb.

2. YaiHuK NoBMHEH 3aB>kan 6yTH BiAKNHOYEHUM Bif PO3ETKN NP HAMBAHHI Y1 AOLABaHHI BOAW.

3. HanosHiTb 4aiiH1k BOAOIO A0 6a>kaHOro piBHA. He nepenoBHIiTb YaiHWK, TOMY LLO Lie MO>Ke NpU3BecTU
[0 BUTOKY BOAM YM 6pu3kaHHs. He 3abyabTe HAKpMTW Npunaj KPULLKOK MiCNs HAanoBHEHHS1 BOAOH.
SAKWo BM 3abyneTe HaKpWUTU MPUNag KPULLKOK MiCAs HAnOBHEHHS MOro BOAOH, YalHWK He 6yae
aBTOMAaTUYHO BUKOHMATUCS MICAS KUM'SATIHHS BOAM.

4. He HanuBaiiTe B 4aiHUK MeHLW HixX 0,5n Boau (o nosHadku “MIN”) ans Toro, Wwob 4aiHWK He
3anvmecs 6e3 BOAM y NPOLECi KUM'ATIHHS.

5. He HanuBaiiTe B YaiiHWK 6inbLu Hi>XX 1,51 BoaM (A0 no3Hayku “MAX”)

6. [lns 3axucTy BiA neperpiBaHHs B Npunafi BCTAHOBNEHO aBTOMATUYHMIA 3anobixkHuK. BiH cnpaubosye,
SIKLLO YaMHUK BKITKOYEHWI, ane MiCTUTb HeAOCTaTHLO BOAN. YNEBHITLCS, WO BOAA BCEPEAVHI YaiHMKa
nepeBULLYE NO3HAYKY MiHIMANbHOrO HamoOBHEHHS. $IKLIO aBTOMATU4HWIA 3anobi>kKHUK chpautoBas,
BiAKMIOYITb LUHYP >KMBIEHHS Bifi PO3ETKYM i AaiiTe YaiHuKy oxonoHyTn 5-10xB. ToAi 3HOBY HaMOBHITb
YalHUK BOJOIO Ta BKIIHOYITh — YaWHWK Oy e KUMiTW | BUMUKATUCA SIK 3BUYANHO.

7. TloMicTiTb enekTponiacTaBKy Ha CyXy NIOCKY NOBEPXHIO.

8. [llocTaBTe YalHWK Ha enekTponiAcTaBKy. ENEKTPWYHi KOHTaKTW cnpauboBYOTb aBTOMAaTUYHO, Npu
BCTaHOBJIEHHI YaliiHMKa Ha eneKkTponicTasky.

9. TipKNIoYiTh LIHYP XXMBNEHHSA [0 3a3eMIIeHOT PO3eTKW.

10. Mpunaa BMUKAETLCS NPU HATUCKaHHI KHOMKK Bkn/Bukn. Mpu uboMy cnanaxye curHanbHa nammnoyka.

11. Konu Boaa 3akvnae, YaitHMK BUMUKAETLCS aBTOMATUYHO.

12. BumukaiiTe YailHuk nepej 3HiMaHHAM MOro 3 eneKTponiACTaBKu.

13. [ns 3anvBaHHSA BOAM 3HIMITb YaliHUK i3 eNeKTponiACTaBKu.

pornan 3sA YAMHUKOM

BuTupaiiTe 30BHILLHE MOKPUTTS YaiHMKA M’IKOIO, BONOrOK TKaHMHOK abo rybkoto. CTiiki nnsmm
BUAansiiTe 3a LONOMOror TKaHUHKU, 3MOYEHOT NErKUM PiAKMM 3aCO60M A5 O4MLLEHHS. He BUKOPUCTOBYWTE
abpasnBHMUX OYMCHMX MaTepianis Y1 NOPOLUKIB. Hikonu He 3aHyproiiTe YalHWK y BOAY YW iHLLY PianHY.
IHKONW, B 3aNe>HOCTi BiA TUNy noctavaHHs BOAW A0 BaLLOi OCENi, yTBOPHOETLCS BAMHSAHWUA HaKUM, KU
B GiNbLUIOCTI BiAKNAAAETLCA HA HarpiBasibHOMY ENeMEHTI Ta 3HMXKYE NOTY>KHICTb HarpiBaHHs. KinbkicTb
BiAK/IAAEHOr0 BarHSHOr0 Hakumy, a 3rogoM i noTpeba B OYMLLEHHI Ta 3HATTI HaKWMy, BEMKOIO MIpOHD
3anexxvTb Bif TBEPAOCTi BOAW B PaiioHi BALLOro NPOXMBAHHS Ta YaCTOTU BUKOPUCTAHHS YaiiHuKa.
BanHsiHMiA Hakun He € WKiANMBMM Ans BaWOro 340pOB’SA. SKLIO HANUTK MOro B Haniik, TO Hanin oTpumae
npucMak nopoLuKy. ToMy YaiiHUK Clif NePioAVYHO oYmMLLaTy Bifi BanHSIHOMO HAKUHY HACTYMHUM YMHOM:

OYULLEHHSA BIA BAMHAHOIO HAKUNY
OuuilyBaTi YaiiHUK Bif BANHSHOMO HakuMy CRif perynsipHo. Mpy 3BUYaiHOMY BUKOPWUCTAHHI YaiHuKa
BWKOHYBaTV OYMLLEHHS Bifi HAKWUMY NOTPIGHO NPUHANMHI ABIYi Ha piK.

1.

[RRER N

HanoBHiTb YaiH1K BOAOK A0 No3Ha4kn “MAX” cymiwwwo outy Ta Boan B nponopuii 1:2. BkntouiTs
YalHWK Ta 3a4ekaiTe, MOKW BiH aBTOMATUYHO HE BUKJTOUMNTBCS.

3anuwTe CyMmill B YaHWKY Ha Hid.

BunwuitTe cymil 3 yaiHnka HaCTYNHOMO PaHKy.

HanoBHiTb YaiiHWK Y1CTOIO BOAOK A0 No3HaYkM “MAX” Ta NPOKMN’ATiTb 3HOBY.

Bunuiite kun’aueny oy, W06 BUAANMUTY 3aSMLLKU HaKvmy Ta ouTy.

CrOJIOCHITb BHYTPILLHIO YACTMHY YailHUKa YUCTOH BOLOH.

EJNIEKTPONIACTABKA 3 360-rPAQYCHUM KOHTAKTOM

[MepeBara enektponiactasku 3 360-rpaflyCHUM KOHTAKTOM NOAArae B TOMY, LU0 YaHUK MO>KHA NOMiILLaTH
Ha enekTponiacTaBKy 6yAb-sKO0 CTOPOHOHO.

Lle cny>xuTb igeansHUM BapiaHTOM SiK ANS MiBLWi, TaK i ANS NpaBLUi, OCKiNbKM YaAHWK MOXHa 3py4HO
po3TaLlOBYBaTV HA BALLOMY KyXOHHOMY CTOJIi.

TEXHIYHI AAHI
220-240B - 50/600L « 1850-2200BT
TEPMIH MPUAATHOCTI: HE OBMEXXEHUN.

BesneyHa yTunisauis

Bu Mo>keTe LONOMOrTY 3axmMcTUTK aoBkinns!

[oTpumyiiTecb MicueBMX npaBwun yTunisauii: BifHECITb Henpaulolye enekTpuyHe o6nagHaHHs Y
BiZNOBIAHWIA LEHTP i3 ioro yTunisauii.
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MODE D’EMPLOI
BOUILLOIRE

CONSERVEZ BIEN CE MODE D’EMPLOI!

DESCRIPTION DU PRODUIT
. Couvercle rabattable

Interrupteur MARCHE/ARRET

Voyant lumineux

Affichage — hauteur de remplissage maximum
Unité de base sans fil

360° Prise de raccordement

INDICATIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Lorsque vous utilisez la bouilloire, respectez toujours les indications de sécurité fondamentales suivantes :

1. Lisez attentivement toutes les indications méme si I'appareil vous est familier.

2. Faites particulierement attention lorsqu’un appareil est utilisé par ou a proximité d’enfants.

3. Avant de brancher la bouilloire, veuillez vérifier que la tension correspond a celle de votre maison. Si ce
n’est pas le cas, adressez-vous a votre revendeur et n'utilisez pas la bouilloire.

4. Eteignez I'appareil et retirez la prise avant de le remplir d’eau, de le vider, de le nettoyer ou si vous ne
I'utilisez pas.

5. Ne pas trop remplir la bouilloire car I’eau pourrait gicler. La hauteur maximale est indiquée a l'intérieur de
la bouilloire.

6. Nutilisez ou ne posez jamais I'appareil sur ou a cété d’une surface chaude (comme par exemple une
gaziniere, des plaques électriques ou dans un four chaud).

7. Ne laissez jamais pendre le céble sur le bord d’une table ou d’'un meuble. Veillez a ce que le cable n’entre
pas en contact avec des surfaces chaudes.

8. Ne tirez jamais sur le cable car il pourrait étre endommagé et cela pourrait éventuellement causer un choc
électrique.

9. Si le cable électrique de cet appareil a été endommagé, il ne doit étre remplacé que par un SAV agréé
par le fabricant. Des outils spéciaux sont en effet nécessaires.

10. Evitez de toucher les surfaces chaudes de la bouilloire, utilisez les poignées et les boutons.

11. Pour éviter une détérioration par la vapeur, détournez le bec verseur des murs ou meubles lorsque
I'appareil fonctionne.

12. Si vous utilisez I'appareil sur un meuble en bois, veuillez utiliser un support protecteur afin que la surface
sensible ne soit pas endommagée.

13. Pour éviter de s’ébouillanter, veillez a ce que le couvercle soit toujours correctement positionné avant de
mettre en marche I'appareil.

14. Ne retirez jamais le couvercle pendant le chauffage, vous pourriez vous ébouillanter.

15. Soyez particulierement prudents lorsque vous déplacez la bouilloire tant qu’il y a de I'eau chaude. Ne
soulevez jamais la bouilloire par le couvercle. Utilisez toujours la poignée.

16. N’allumez jamais votre bouilloire si elle est vide.

17. Afin de ne pas provoquer de choc électrique, ne plongez jamais I'appareil ou le cable dans I'eau ou
n’'importe quel liquide.

18. Utilisez la bouilloire uniquement avec I'unité de base fournie. N'utilisez jamais I'unité de base pour autre
chose.

19. Afin d’éviter un feu, n’utilisez jamais I'appareil a proximité de vapeurs explosives et/ou inflammables.

20. Ne laissez jamais la bouilloire branchée dans la prise si la température ambiante peut chuter a des
températures extérieures hivernales. Pour des températures en dessous de zéro, le thermostat de
contréle automatique pourrait se mettre sur chauffe et mettre en marche I'appareil.

21. N'utilisez la bouilloire que pour chauffer de 'eau. D’autres liquides ou produits alimentaires saliraient
l'intérieur.

22. L’appareil a été congu uniquement pour la fonction indiquée dans ce mode d’emploi.

23. Cet appareil n'est pas destiné aux personnes (enfants inclus) ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissance du produit, a moins qu'elles ne
soient mises sous la garde d'une personne pouvant les surveiller.

24. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.

ATTENTION : Assurez-vous d’abord que la tension locale correspond & la tension indiquée sur la plaque
signalétique.
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UTILISATION

1. Avant d'utiliser I'appareil pour la premiere fois, veuillez remplir la bouilloire d’eau jusqu’a la hauteur
maximale et faites la bouillir. Jetez I'’eau et recommencez le processus.

2. Vous devez toujours retirer la fiche de I'appareil de la prise secteur lorsque vous remplissez ou ajoutez
de l'eau.

3. Remplissez la bouilloire d’eau jusqu’a la hauteur souhaitée. Ne remplissez pas trop I'appareil car de I'eau
pourrait gicler. N'oubliez pas de refermer le couvercle aprés le remplissage sinon la bouilloire ne s’éteint
pas automatiquement apres I'utilisation.

4. Ne remplissez pas en dessous de 0,5 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MIN“) pour éviter que la bouilloire
ne fonctionne a vide.

5. Ne remplissez pas la bouilloire au-dessus de 1,5 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MAX").

6. Votre bouilloire a un interrupteur de sécurité automatique en cas de surchauffe. Il éteint I'appareil lorsque
la bouilloire fonctionne avec trop peu d’eau. Veillez toujours a ce que I'eau dans I'appareil atteigne au
moins la hauteur minimale (,MIN*). Si I'interrupteur de sécurité a éteint I'appareil, retirez la fiche de la prise
secteur et laissez la bouilloire refroidir 5 a 10 minutes. Remplissez la ensuite a nouveau d’eau et mettez
la en marche, la bouilloire va bouillir et s’éteindre comme pour un fonctionnement normal.

7. Placez I'unité de base sur une surface seche et plate.

8. Placez la bouilloire sur I'unité de base. La connexion électrique se fait automatiquement lorsque le broc
glisse celle-ci.

9. Branchez le céble a une prise de terre.

10. Allumez I'appareil en appuyant sur I'interrupteur MARCHE/ARRET. Le voyant de contréle s’allume.

11. Lorsque I'eau a bouilli, la bouilloire s’éteint automatiquement.

12. Ne retirez la bouilloire de I'unité de base que si vous I'avez d’abord éteinte.

13. Pour verser de I'eau, levez la bouilloire de I'unité de base et versez.

ENTRETIEN DE VOTRE BOUILLOIRE

Nettoyez I'extérieur de votre bouilloire avec un chiffon doux humide ou une éponge. Retirez les taches collées
avec un chiffon humidifié avec un produit de nettoyage doux. N'utilisez aucun chiffon abrasif ou rayant ou de
poudre. Ne plongez jamais la bouilloire dans I'’eau ou d’autres liquides.

De temps en temps, un dépét de calcaire naturel se forme selon le type d’approvisionnement d’eau et se
colle principalement sur la résistance, ce qui diminue la capacité de chauffe. La quantité de calcaire déposé
(et par conséquent le besoin de nettoyer ou détartrer) dépend principalement du degrés de dureté de I'eau
dans votre région et de la fréquence d'utilisation de votre bouilloire. Le dépét de calcaire ne nuit pas a la
santé. Si cependant vous le versez dans votre boisson, cela peut donner un gout poudreux. Détartrez donc
votre appareil de temps en temps comme suit :

DETARTRAGE

Détartrez I'appareil régulierement. Pour une utilisation normale au moins deux fois par an.

1. Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec un mélange d’une dose de vinaigre pour deux
doses d’eau. Allumez et attendez que I'appareil s’arréte automatiquement.

Laissez le mélange toute la nuit dans la bouilloire.

Le lendemain jetez le mélange.

Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec de I'eau propre et faites la bouillir.

Jetez également cette eau bouillie pour retirer les restes du mélange d’eau et de vinaigre.

Rincez bien l'intérieur de la bouilloire avec de I'eau propre.

SOCLE MULTIDIRECTIONNEL 360°

Le socle multidirectionnel 360° entre la bouilloire et son unité de base a I'avantage de pouvoir poser la
bouilloire dans tous les sens de rotation sur le plateau. Aussi bien les gauchers que les droitiers peuvent
facilement positionner la bouilloire sur la table de cuisine.

DONNEES TECHNIQUES :
220-240V - 50/60Hz « 1850-2200W

oo wN

Mise au rebut dans le respect de I‘environnement
Vous pouvez contribuer a protéger I‘environnement !
Il faut respecter les réglementations locales. La mise en rebut de votre appareil électrique usagé doit se faire
dans un centre approprié de traitement des déchets.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
JARRA HERVIDORA

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
. Tapa con quicio

Interruptor ON/OFF

Luz indicadora i

Indicador de nivel MAXIMO de agua
Base de alimentacion inaldmbrica
Conector de 360°

DIRECTRICES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Cuando use la hervidora, se deben seguir siempre precauciones de seguridad basica, incluyendo las

siguientes:

1. Lea todas las instrucciones detenidamente aun cuando esté familiarizado con el aparato.

2. Es necesaria una estricta supervision cuando se emplea cualquier aparato con o cerca de nifios.

3. Antes de conectar la hervidora, compruebe si el voltaje que se indica en el aparato se corresponde con
el voltaje de su domicilio. Si éste no es el caso, péngase en contacto con su distribuidor y no use la
hervidora.

4. Apaguela y desenchufela de la toma de corriente antes de llenarla, vaciarla o limpiarla, o cuando no vaya
a usarse.

5. No la llene demasiado ya que el agua hirviendo puede expulsarse. El nivel maximo aparece marcado en
la hervidora.

6. No la ponga en funcionamiento o coloque cualquier componente de este electrodoméstico en o cerca de
una superficie caliente (como quemadores de gas, eléctricos o en un horno caliente).

7. No deje que el cable cuelgue sobre el borde de una mesa o de la encimera ni que toque superficies
calientes.

8. Nunca tire del cable ya que esto puede dafiar el cable y al final provocar un riesgo de descarga eléctrica.

9. Si el cable de alimentacion de este aparato presenta dafos, debe sustituirlo inicamente una tienda de
reparacion nombrada por el fabricante, ya que se necesitan para esta finalidad herramientas especiales.

10. Evite tocar las superficies calientes de la hervidora - use el asa y los botones.

11. Para evitar posible dafios provocados por el vapor, aleje el pico de paredes o armarios cuando ponga en
funcionamiento la hervidora.

12. En caso de que se ponga en funcionamiento sobre mobiliario de Madera, use una almohadilla protectora
para evitar dafnar los acabados delicados.

13. Para evitar escaldarse, asegurese siempre que la tapa esta colocada correctamente antes de ponerla en
funcionamiento.

14. Se puede escaldar si la tapa se quita mientras se esta calentando.

15. Se debe tener una extrema precaucién cuando se mueve una hervidora que contenga agua caliente.
Nunca levante la hervidora de la tapa. Use siempre el asa de la unidad.

16. No encienda la hervidora si ésta se encuentra vacia.

17. Para protegerse de una descarga eléctrica, no sumerja la hervidora ni sus cables en ningun liquido.

18. Use la hervidora unicamente con la unidad base que se adjunta. No use la unidad base para cualquier
otra finalidad.

19. Para protegerse frente al fuego, no la ponga en funcionamiento en presencia de humos explosivos y/o
inflamables.

20. No se debe dejar la hervidora conectada a una toma de pared cuando sea probable que la temperatura
ambiente baje a temperaturas exteriores invernales. A temperaturas bajo cero el termostato de control
automatico puede reiniciarse para hervir y dar energia al elemento.

21. No use la hervidora para cualquier otra finalidad que no sea la de hervir agua. Otros liquidos o alimentos
contaminan el interior de la misma.

22. Este producto no esta disefiado para otra finalidad que no sea la que se especifica en este manual.

23. Este aparato no esta disefiado para su uso por parte de personas (incluidos nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o que presentan falta de experiencia y conocimientos, salvo
que se les haya supervisado o se les haya formado en el uso del aparato por parte de una persona
responsable de su seguridad.

24. Se debe supervisar a los nifios para asegurarse que no juegan con el aparato.
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ADVERTENCIA: Compare el voltaje local con el voltaje declarado en el dispositivo.
INSTRUCCIONES DE USO

1. Antes de usarla por primera vez, llene la hervidora con agua limpia hasta su capacidad maxima y

hiérvala. Deseche el agua y repita el procedimiento.

Se debe desconectar siempre la hervidora cuando se llene o se afiada agua.

Llene la hervidora con agua hasta el nivel que desee. No la llene mucho ya que existe el riesgo de que

se vierta el agua o la expulse.

No se olvide de cerrar la tapa tras llenarla; en caso contrario la hervidora no se apagara automaticamente

tras su uso.

4. No la llene con menos de 0.5 litros de agua (hasta la indicacion “MIN”) para evitar que la hervidora se

quede seca mientras esta en funcionamiento.

No la llene con més de 1.5 litros de agua (hasta la indicaciéon “MAX”).

Se hainstalado un corte de corriente de seguridad automatico para protegerla frente al sobrecalentamiento.

Se pondra en funcionamiento si la hervidora se conecta cuando no contenga agua suficiente. Asegurese

siempre que el agua de la hervidora cubre la marca minima. En caso de que el corte de corriente de

seguridad automético se ponga en funcionamiento, desconecte la hervidora de la toma de corriente y

deje que la hervidora se enfrie durante 5 a 10 minutos. Después, vuelva a llenarla de agua y conéctela

— la hervidora entonces hervira y volvera a su funcionamiento normal.

7. Coloque la base de alimentacion sobre una superficie seca y plana.

8. Coloque la hervidora en la base de alimentacion. Se realizardn de forma automatica las conexiones
eléctricas cuando la hervidora se deslice en la base de alimentacion.

9. Enchufe el cable de una toma de corriente de tierra.

10. El aparato se enciende pulsando el interruptor ON/OFF. La luz piloto se encendera.

11. Cuando haya hervido el agua, la hervidora se pagara de forma automatica.

12. No retire la hervidora de la base de alimentacidn sin apagarla primero.

13. Para verter agua, levante la hervidora de la base de alimentacion y vierta el agua.

COMO CUIDAR DE LA HERVIDORA

Limpie el exterior de la hervidora con un pafio o esponja suave y humedo. Elimine las manchas dificiles
con un pafo humedecido en detergente neutro liquido. No use estropajos o detergentes abrasivos. Nunca
sumerja la hervidora en agua u otros liquidos.

De vez en cuando dependiendo de la naturaleza del agua, se forma de forma natural un depdsito de cal y se
puede encontrar adherido principalmente al elemento de calor, lo que reduce la capacidad de calentamiento.
La cantidad de cal depositada (y por consiguiente, la necesidad de limpiarla o descalar) depende
principalmente de la dureza del agua de su zona y la frecuencia con que se use la hervidora.

La cal no es perniciosa para su salud. Pero, si se vierte sobre una bebida, puede dar un gusto diferente a la
misma. Por lo tanto, la hervidora debe descalarse de forma periddica, tal y como se indica debajo:

DESCALAR

Descale la hervidora de forma regular, con un uso normal, al menos una vez al afio.

1. Llene la hervidora hasta la marca “MAX” con una mezcla de una parte de vinagre normal y dos partes de
agua. Enciéndala y espere a que el aparato se apague de forma automatica.

Deje que la mezcla permanezca en el interior de la hervidora toda la noche.

Retire la mezcla la mafana siguiente.

Llene la hervidora con agua limpia hasta “MAX” y vuélvala a hervir.

Tire este agua hervida y retire cualquier resto de cal y vinagre.

Aclare el interior de la hervidora con agua limpia.

BASE CONECTORA DE 360°

TEI conector de 360° entre la hervidora y su base indica que la hervidora puede colocarse en cualquier punto
de la base. Esto es ideal tanto para usuarios diestros como zurdos ya que la hervidora puede colocarse de
forma practica en la encimera de su cocina.

DATOS TECNICOS:
220-240V - 50/60Hz « 1850-2200W

2.
3.

oo

oo AN

Eliminacién cumpliendo con el medio ambiente

jPuede ayudar a proteger el medio ambiente!

Por favor, recuerde respetar la normativa local: entregue los equipos eléctricos que no funcionen en un centro
de reciclaje adecuado.
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BEPINIEH H¥CKAYNbIKTbl CAKTAHbI3
K¥PbIJ¥FblIHbIH CUNATTAMACDI

Kaknak

ON/OFF aybICTbIpbIN-KOCKbILLbI;

KypbInfFbIHbIH KbIBMET €TY MHAUKATOPbI;
Makcumangbl AeHreae TonTbipy MHAUKATOPbI
Kabenci3 aHepreTuKanblk acTbiHa KOWFbILLIbI;
360° KoHHekTOp.

oG hWN =

HErI3rT KAYHIICI3AIK EPEXXENEPI

OnekTp LWSWHEriH KonJaHFaH Ke3ae YHeMi keneci epexxeneppi

Koca Herisri kayincisgik epexenepi cakranybl TUicC:

1. bBepinreH KypbinFbIMEH TaHbIC 6oncaHbi3 Aa, 6apnblk HyckaynbIKTapabl MYKUSIT OKbIM LUbIFbIHbI3.

2. Erep Kypbinfbl 6ananapmeH Hemece 6ananapra xakblH xepae KonaaHbinaTtelH 6onca, Kypbinfbl )KyMbICbIH
ThifbI3 Bakblnay Kaxer.

3. KypbinfblHbl NanganaHy angbliHAa, OHbl KOPEKTEHAIPY KepHeyi Ci3fiH yhaeri aneKkTpXXeniciHiH kepHeyiHe
CalKecTiriH Tekcepin anbiHbl3. Erep calikec 6onmaca, aunepmeH GainaHbICbiHbI3 XOHE KypbliFbiHbI
nanganaHbaHbl3.

4. KypbinfblHbl TONTLIPY, Gocaty, Tasanay, XymbIC iCTEMEreH KesiHfe cakTay anfblHAa CeHAIPiHi3 xaHe xeni
po3eTKacblHaH aXbIpaTbIHpI3.

5. KypbinfbiHbl CyMeH acblpa TonTblpMaHbl3, cebebi kaiHaraH cymeH Kynin kany kayni Tyagpl. LLUaiHekTiH
ilWKi KabblpFacblHAa Makcumanbl TONTbIPY AeHrewi kepceTinreH.

6. KypbinfbiHbIH K3 — KENreH bICTbIK 3aTTbIH (ra3 HeMece 3MeKTPNAMTAach, ili Kbi3abIpbinFaH New CUsKTbI)
KacblHAA XYMbIC iCTeyiHe HeMece OHbl He OHbIH kaHaan 6onmackiH Kypamabl 6eniriH Kbi3FaH 3aTTapabi
YCTiHE HEMeCe KacblHa KOtoFa Xon 6epMeHis.

7. YcTen Hemece cepe YCTiHeH kabenbgiH iniHin TypybiHa xon 6epmeHi3. Kabenbai biICTbIK 3aTka TUri36eH;3.

8. EwkawaH cbiMabl XyrnKbinamaHpl3, ce6ebi 6yn kabenbai Oy3binybiHa, aMeKTp LWOrbiH anyfa acep eTyi
MYMKiH.

9. Erep KypbinfblHblH 3nekTp kabeni 3akbiMaaHca, OHbl OHAIPYLI KepCEeTKEH >eHAey Kbl3MeTiMeH
aybICTbIPbINYbI THiC, ce6ebi Gy KypbinFbiHbI XXOHAEY YLUiH apHaibl acnan Kaxer.

10. KbI3faH LUSMHEKTIH CbIPTbiHA KOM TWri30EHi3, TeK LWaHeK cabblHaH XaHe Kypbinfbl TYWMENEepiH FaHa
YCTaHbI3.

11. Xymbic icTen TypraH kesiHae LWblkkaH GyaaH 3akbiMaaH6ay YLUIH WaHeK TYMCbIFbIH KabblpFagaH eHe
XnhasgaH 6acka xakka OypbIHbI3.

12. Erep waWiHeK arawl ycTiHAe opHanackaH Gornca, XuhasgblH >Xofaprbl 6eTki kabaTblHa 3usH kenTipmey
YLiH acTblHa KOWFbILLITHI KONAAHbIHbI3.

13. Kynin kanmay yLiH, YHEMi KypbinfbiHbl KOcap angblHAa LWaNHeK KaknafbliHblH AypbiC XabblnFaHbiH
Tekcepin anbiHpbI3.

14. Erep cy KaiHan xaTkaH kesfe LUSMHeK kaknarbl allblnca kanHaFaH CyAblH Wallbipaybl MyMKIH.

15. Ocipece kaniHaFaH Cybl 6ap LUSMHEKTI XbIMMKbITKAH Ke3[e epekille cakTaHy kepek. ElkawaH wanHekTi
KaknafblHaH KeTepMeHi3. YHeMi LIaiHeK KopnycblHAaFbl cabblHaH yCTaHpI3.

16. Cybl XOK LUBNHEKTI KOCMaHbI3.

17. OnekTp wWorbiH GongblpMay YLiH LISNHEKTI HeMece LUaVHEKTIH kabeniH kaHaan ga Gip CyMbIKTbIKKa
canmMaHpl3.

18. LUaMHeKTi XMbIHTbIKKA KIpETiH acTblHa KOWFbllbIMEeH Gipre kongaHbiHbi3. ACTblHA KOWFbILTHI Gacka
makcaTtTa naganaHbaHpI3.

19. XaHbIn KeTyAeH caKTaHy YLUiH, LUSMHEKTIH XapbInfbIl XaHe / Hemece TyTaHaTblH 3aTTapAblH KacbiHAa
XKYMbIC icTeyiHe xon 6epmeHis.

20. Erep wanHek KocbinFaH 6enmMeaeri TemnepartypaHbiH, KbIC yakbITbiIHAAFbl CIPTKbI TEMMNepaTypa AeHreniHe
[eliH TemeHaey MYMKiHAIr 6onca WaiiHeKTi Xenire KocbinFaH KyniHae KanTelpMaHbI3. TemnepaTypaHblH
HengeH TeMeH Ke3iHAe KypblFbiHbIH TEPMOCTaThl Cy KakHaTy NOo3vLMSiCbiHAa oparybl XXaHe KypblFbiHbI
icke KOCYbl MYMKiH.

21. LWeWiHeriHi3ai cy kanHaTynaH 6acka makcatTa kongaH6aHbI3. KypbinfbiHbIH iLki 6eTiHe 6acka cyibikTap
Hemece TaMak eHiMAaepi 3UsH KenTipyi MyMKiH.

22. BepinreH Kypbinfbl HyckaynblKTa kepceTinreHHeH 6acka makcaTTa nanganaHy YLUiH )acanmMaraH.

HA3AP AYAAPbIHbI3: AnfawbiHaa keprinikTi KepHey KyaT KecTeciHAe KepceTinreH KepHeyre coaiikec
eKeHiH aHbIKTan anblHpI3.
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NAAOANAHYLWbIHbIH HYCKAYNbIFbI

1. KypbinfFblHbI anfaLl peT icke kocap angablHAa, LWaWHEKTI MakcuMmanibl AeHrenre AeiH ToNTbIPbIHbI3 XaHe
KanHaTbIHbI3. Cyabl Terin TacTaHpl3 Aa, WaNHEKTI TaFbl Bip peT KaHaTbIHbI3.

2. Cypabl KyrbIn any Hemece Kyto CaTiHAe, LIBNHEK ANeKTP >eniCiHeH axbIpaTbinybl TUIC.

3. LeMnHeKTi cymeH KaXeTTi AeHreire AeitiH TONThIPbIHBI3, acbipa TonTbipMaHbl3, cebebi 6yn xarganaa
KalHaraH CyablH Teriny Hemece Lalublpay kayni TyblHAanab.

4. LaviHekTi 60C KesiHAeri )XymbicTaH cakTay ywiH, MVH KypbinfbicbiHA@ KepCceTinreH MUHUManabl pykcat
eTinreH ToNTbIpy AeHreniHeH TemeH, 0,5 NUTpAEH KeM Cy KyiiMaHbI3.

5. LWenHekke 1,5 nUTpaeH apTblk Cy KyMaHbI3 (KypbinfFbiaa KepceTinreH MakcuManapl AeHrenaeH Xorfapbl).

6. KypbinfbiHbl Kbi3blin KeTyAeH cakTay YLWiH KayincisfikTi aBToMaTTbl TOKTaTKbIW OpHaTbinfFaH. Erep
KypbINfblAa Cy XeTiCNewTiH afaanblHAa WaNHEK KOocbhInca, on icke Kocblnaapbl, YHeMi WWanHeK iwiHaeri
Cy KyYpbInfbl illiHAEr MapKMpOBKaHbIH MUHUManAbl AEHreriH xaybin TypFaHbiHA Ke3 XeTki3iHi3. Erep
Kayinci3aikTi aBTOMaTTbl TOKTATKbILW KOCbINCA, KYPbINFbiHbl 3NEKTPXENICIHEH axblpaTbiHbI3 XoHe 5-10
CeKyHA, KenemiHAae CybITblHbI3, COAaH KeWiH LUSMHEKTI CyFa TOMTbIPbIN KanTa KOCbIHbI3, Kypbinfbl CY
KalHaFaH COH KanbINTbl PEXUM SpeKeTiHae e3i eLleai.

7.  KypbifFbiHbIH 3HEpreTyKasblk acTbiHa KOWFbILLbIH KypFak, as3blk 6eTiHe KOWbIHbI3.

8. LaviHeKTi aHepreTKanblk acTbiHA KOWFbILLKA OPHATbIHbI3. QHEpreTukarnblk acTbiHa KOWFbILLTBIH NasacbiHa
LUISMHEK AypbIC KipreH kesae aBToOMatTbl TYpAe 3MneKTpre Kocbinaap.

9. KabenbpaiH BUNKacblH aNeKTPXKeniCiHiH po3eTkacbkiHa KOCbIHbI3.

10. Kypbinel ON/OFF TyimeciH 6acy apkbinbl icke Kocbinagbl. KypbinfblHbIH KbI3MET UHAMKATOPbI XaHadbl.

11. Erep cy kaHay ypaici askTanca Kypbinfbl aBTOMaTTbl TYPAE OLUEeA.

12. WanHekTi ewwipmen aHepreTukanblk acTblHa KOWFbILITAH anMaHbI3.

13. Cyapl WaMHEKTEH blAbICTapFa Kyto YLUIH OHbl 3HEpreTukarnblK acTbiHa KOWFbILUTAH anbin KyMblHbI3.

K¥PbUIFbIHbI KYTY EPEXECI

KypbInfbIHbIH CbIpTKbl BETIH AbIMKbIN, XYMcak MatamMmeH Hemece rybkameH cypTiHi3. KypbinFblHbiH BeTiHaeri
XKybINManTbIH AaKTapAbl )XyMcak XyaTblH CyiblKTapFa CynaHFaH MaTaMeH KeTipiHi3, abpa3uBTi yHTakTap MeH
bICNa KypanaapblH konaaH6aHbI3. ElwkaluaH WwaliHekTi cyFa Hemece Backa cyiblKTapFa canmaHbi3.

CyMeH kaMTamacbl3 eTy canacbiHa GainaHbICTbl yaKblT CalblH KypbINFblHbIH TYGIHAE, Heri3iHEH Kbl3ablpy
anemeHTiHAe TabuFn Kanablk naga 6onagbl XaHe Cyabl Kbi3Aablpy YPAICiHIH canackliH TeMeHaeTeqi.

Kanpblk kenemi xaHe Taszanay KaeTTiniri MeH AekanbLuMpoBaHWe HeridiHeH CyAblH KaTTbiNbIFbIHAH XaHe
KypbIFbIHBI KOndaHy xwuinirive GainaHbicTel 6onaael. Manga 6onrfaH KanablKTbIH AEeHCAYNbIKKa 3USTHbBI JKOK.
Bipak blabicka TyCkeH KanablK, CyCblHFa YHTaKTbIH AaMiH 6epyi MyMKiH, COHAbIKTaH LUBMHEK YHEMI TeMeHae
KepceTinreHaen TasanaHbin oTbIpbINybl TUIC:

DEKANBbUWUPNEY

KbinblHa eki peT WalHeriHi3re Aekanbuuprey XacaHbl3.

1. LWenHekTi MakcuManapl AeHrere AeviH kaaiMri cipke KbILWKbINbIHbIH 6ip 6eniri xxaHe cyablH eki 6eniriHeH
TypaTbiH kKapananbiM KOCramMeH TONTbIPbIHbI3. KypbinfFbiHbI KOCbIMN, aBTOMATTbl TYPAE OLUYiH KYTiHi3.

Bip TYH KocnaHbIH LWaiiHeK ilWwiHAe TyHybIHa MYMKIHAIK 6epiHi3.

Keneci kyHi TaHepTeH KocnaHbl Terin TacTaHbI3.

LLIavHekTi MakcMmanabl AeHrenre AeiH cyFa TONTbIPbIN Tafbl KANHATBIHBI3.

Cipke KbILKbINbl MEH KOcrna KanablfblH KETIpY YLUiH 6yn Cyabl Tafbl TOriHi3.

KypbInfFbIHbIH, iLWiH Ta3a CyMeH XYbIHbI3.

360° KOCbIJY HETI3I

LLlaiHek neH OHbIH GaycbiMcbl3 HeridiH 360° KOCKbIL LUSWMHEKTIH Ocbl HerisgiH ke3-kenreH | HykTeciHae
BonybliHa MyMKiHAIK 6epeai. Byn —TyThIHYLLbI- conakal agam YLiH Ae eTe )akcbl, ce6ebi, waiHekTi | 6eTiHae
OopHanacTblpyfa bIHFalnbl.

TEXHUKATNbIK OEPEKTEP
220-240B - 50/60ry, « 1850-2200BT
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